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KIRISH (fan doktori [DSc] dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xalq og‘zaki ijodini, ayniqsa, turli xalglarda paremiologik birliklarni qiyosiy
o‘rganish nihoyatda dolzarb ahamiyatga ega. Mazkur birliklar barcha xalglarda
mavjud bo‘lib, ularni bir necha xalglar paremiologik birligi misolida tadqiq etish
mazkur paremiyalarni tarixiy ildizlari, rivojlanish bosqichlari, milliy mentaliteti,
o°‘ziga xos madaniyati, qadimiy urf-odatlari va marosimlari hamda har bir tilning
talaffuz va fonologik tizimiga xos xususiyatlarini aniqglash, fonetik strukturasi,
grammatik tizimini, leksik xususiyatlari, stilistik jihatlarini tadqiq qilish, tilni tez va
to‘g‘ri anglash jarayonlarni, uni anglashdagi farglarni o‘rganish hamda ilmiy
asoslash muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligining muhim bo‘g‘inlaridan sanalgan paremiologiyaning
tadqiqot obyekti, shubhasiz, paremiologik birliklarga qaratilgan va paremiologik
birlik sifatida tez aytishlarning o‘rganilishida ularning inson tafakkuri mahsuli
sifatida vujudga kelishi, tilda qo‘llanilganda nutqiy ta’sirchanlikni ta’minlashi kabi
omillar bilan birgalikda madaniyatlararo muloqotni rivojlantirishda muhim
ahamiyat kasb etmoqda. Shu bois, tez aytishlarning o‘zbek va ingliz folkloridagi
o‘rni, genezisi, milliy tabiati, poetikasini yoritish, ularning semantik-struktur,
lingvomadaniy, fonetik-stilistik tasnifi, tipologiyasi, noqardosh tillardagi
ekvivalentini aniqlash orqali yuzaga keladigan muammolarni bartaraf etish,
tarjimada berilganda milliy koloritni saqlash usullari, har ikkala xalqda tez aytish
an’anasining o‘ziga xos tomonlari, mavzuviy turlarini tadqiq etish va nazariy
asoslashga xizmat qiladi.

Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan jadal islohotlar sharoitida zamonaviy
o‘zbek tilini rivojlantirishga, jumladan, qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik va tarjimashunoslik muammolari tadqiqiga katta urg‘u berilmoqda.
Shuningdek, “fundamental, amaliy va innovatsion ilmiy tadqgiqotlarni rivojlantirish,
mavjud ilmiy maktablarni saglab qolish va yangilarini yaratish, ularning kadrlar
salohiyatini mustahkamlash, bunda iqtidorli yoshlarning ilm-fanga keng jalb
etilishini rag‘batlantirish”ga alohida e’tibor qaratilmogda'. Bu esa, 0‘z navbatida,
tilning ichki imkoniyatlarini tadqiq qilish, milliy ma’naviyatni takomillashtirish
va uni yoshlar ongiga singdirishda alohida ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatadi.
Xalgimizning milliy turmush tarzi, dunyoqarashi va voqelikni badiiy idrok etish
bilan alogador gadimiy an’analarini o‘zida saqlab kelayotgan tez aytishlarning
chog‘ishtirma tadqiq etish asnosida dunyo xalglari folklori janrlari genezisi,
poetikasi va tipologiyasiga doir garashlarni yanada chuqurlashtirish imkoni
tug‘iladi. Bu borada turli tizimli tillarda tez aytishlarning semantik tarkibi, struktur
va lingvomadaniy xususiyatlari, fonetik va stilistik tasnifini o‘rganish yuzasidan
ilmiy tadqiqotlar muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8 - oktabrdagi «O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risidangi PF-5847-sonli Farmoni.



konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi garori hamda sohaga oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishiga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining I.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” nomli ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi’. Dunyo
tilshunosligida tez aytishlarni o‘rganishga oid ilmiy tadqiqotlar jahonning yetakchi
markazlari va Oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Cambridge University, Oxford
University, Edinburgh University, London Metropolitan University (Buyuk
Britaniya), New York University, Indiana University, Harvard University, Yale
University, Stanford University, Rutgers University, Chicago University (AQSh),
Toronto  University (Kanada), M.V.Lomonosov nomidagi Moskva davlat
universiteti, Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya), Mannheim University,
Greifswald University, Trier University, (Germaniya), Verona University (Italiya),
Graz University, (Avstriya), Czech Academy of Sciences (Chexiya), Jawaharlal
Nehru University, Mumbai University, (Hindiston), Kyoto University (Yaponiya),
Ain Shams University (Misr), Hankuk University of Foreign Studies (Koreya),
Kocaeli Universitesi, Siileyman Demirel Universitesi, Ankara Universitesi
(Turkiya), Azerbaycan Milli [limler Akademisi, Baki Dovlat Universiteti (Boku),
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston
milliy universiteti, Samargand davlat universiteti, Samarqand davlat chet tillari
instituti, Buxoro davlat universiteti, Termiz davlat universiteti (O‘zbekiston)da olib
borilmoqda.

Paremiologiya sohasiga oid dunyoda olib borilgan tadqiqotlar natijasida gator,

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi: https://www.dissercat.com/, www.amozon.com,
www.britanica.com, www.cambridge.org, https://diss.natlib.uz, https://ziyonet.uz/search kabi manbalar asosida
amalga oshirilgan.

6


https://www.dissercat.com/
http://www.amozon.com/
http://www.britanica.com/
http://www.cambridge.org/
https://diss.natlib.uz/
https://ziyonet.uz/search

ilmiy natijalar olingan: xalq madaniyati, mentaliteti, gadriyatlarining paremiyalarda
aks etish masalasi 0‘z yechimini topgan Oxford University, Edinburgh University,
London Metropolitan University (Buyuk Britaniya); paremiyalarning matndagi
stilistik jihatlari yoritilgan New York University, Indiana University, Harvard
University, Yale University,Stanford University (AQSh); paremiologik birliklarning
mohiyati shaklan turg‘unlikda ekanligi isbotlangan (Moskva davlat universiteti,
(Rossiya); paremiyalar funksional va struktural jihatdan tasniflangan (Sankt-
Peterburg davlat universiteti (Rossiya); paremiologik birliklarning lingvomadaniy
jihatlariga bag‘ishlangan tadqiqot ishlari bajarilgan (Germaniya); paremiyalarning
lingvopragmatik xususiyatlari haqidagi qarashlar bayon etilgan (Italiya, Avstriya);
tez aytishlarning milliy-madaniy, semantik-struktur xususiyatlari asoslab berilgan
(Chexiya, Hindiston, Yaponiya, Misr); paremiyalarga doir izohli lug‘at va
to‘plamlar yaratilgan (Koreya, Turkiya); paremiyalarning etnolingvistik jihatlariga
bag‘ishlangan ilmiy tadqiqot ishlari bajarilgan; o‘zbek tilida paremiologik
birliklarning shakllanishi ularning pragmatik xususiyatlari, o‘zbek tili paremiologik
birliklarining tamoyillari ilmiy asoslangan (Samarqand davlat universiteti, Andijon
davlat universiteti); paremiologik birliklarda antroposentrik yondashuv ilmiy
jihatdan asoslangan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti); etimologik,
ma’no, sintaktik jthatdan magqol, ibora orasidagi farq va tafovutlar ochib berilgan,
o‘zbek tilida paremik va idiomatik birliklardan magqol, idioma, maqol va matal
munosabati, ularning integratsiyalashuv va differensiyalashuv holatlari, maqollar
shakllanishining intralingvistik asoslarida lisoniy (ibora), folkloristik (matal,
rivoyat, latifa, afsona, topishmoq, tez aytish), etnografik (e’tiqodiy tushuncha, xalq
udumlari, xalq o‘yinlari), dinty (hadis) manbalar paradigmasi yetakchi omil bo‘lishi
isbotlangan (Buxoro davlat universiteti); paremiyalarning paremiologik birlik
sifatidagi maqomi belgilangan (Termiz davlat universiteti) O‘zbekiston).

Bugungi kunda jahon tilshunosligida paremiyalarni o‘rganish bo‘yicha qator
tadqiqotlar olib borilmoqda: paremiologik birliklarning lingvokulturologik
aspektlari; paremiologik birliklarda gender aspekti; paremiologik lug‘atlarning
elektron shakllarini yaratish; paremiologik birliklarning semantik-struktur
xususiyatlari; paremiologik olam tasvirini badily tarjimada qayta yaratilishi
bo‘yicha qator, jumladan, tarjima asarlarining adekvatlik darajasini ta’minlash;
noadekvat tarjima sabablarini aniqlash va ularning bartaraf etish yo‘llarini ishlab
chiqish; olam milliy manzarasining lisoniy omillarini paremiologik birliklarning
tarjima tilida berilishini qiyosiy tahlil qilish; tarjimada kognitiv yondashuv,
adekvatlikka erishishdagi to‘siqlarni bartaraf etish tamoyillarini ishlab chiqish;
paremiologik birliklarning ekvivalentlik masalasi; o‘zbek tilining paremiologik
tizimini boshqa qardosh va noqardosh tillar paremiologiyasi bilan chog‘ishtirib
o‘rganish va hokazo.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Paremiologik birliklarni tadqiq etish
0‘q ildizi bobomiz M.Qoshg‘ariy* asarlariga borib taqaladi. Bundan tashqari Yusuf
Xos Hojib, Rabg‘uziy, Yassaviy, Atoiy, Lutfiy, Sakkokiy, Alisher Navoiy, Bobur,
Abulg‘ozi Baxodirxon, Turdi, Gulxaniy, Munis, So‘fi Alloyor, Nodira, Muqimiy

3 Kowrrapuii M. JleBoHy JIyFOTHT TypK. 3 ToMIIHK. 3-ToM. — Tomkent: ®an, 1960. — B.168-169.



va boshga alloma shoirlarimizning asarlarida ko‘plab paremiologik birliklardan
o‘rinli foydalanganligining guvohi bo‘lamiz.

Angliyada paremiologik birliklarga bo‘lgan qiziqish XIV-XVI asrlarda, ya’ni
paremiyalarning oltin davri”da yanada ortdi*. Ingliz jamiyatida bu davrga kelib kitob
nashr etish jadallashdi. Uzoq yillar mobaynida jamlanib kelgan donishmandlik
rasmiy ravishda pand-nasihat maqomini olib, xalq boshqaruvining didaktik quroliga
aylandi.

Jahon tilshunosligida V.Dal, O.A.Dmitriyeva, Z.K.Tarlanov, Chjen Inkuy,
Z.A Biktagirova, 1.Y.Yudina, Y.Y .Niktovenko® kabi tadqiqotchilar paremiologik
birliklarning turli girralariga bag‘ishlangan tadqiqotlarni olib borgan.

O‘zbek tilshunosligida  X.Abdurahmonov, G‘.Salomov, M.Fozilov,
M.To‘ychiyev, = M.Hakimov, T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, M.Sodiqova,
M.M Karomatova, = H.S.Karomatov, Sh.Shomagsudov, Sh.Shorahmedov,
B.Jo‘rayeva, A.Musoqulov, P.U.Bakirov, G.Ergasheva, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva,
D.Turdaliyeva, Sh.Tojiboyev, M.Temirova, O.P.Uralova, Z.R.Narmuratov,
N.X . Mamataliyeva, N.Madalov® kabi tadgiqotchilar tomonidan paremiologik

4 Mieder V. Twisted Wisdom, Modern Anti Proverbs. — Vermont, 1998. — 396 p.
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Temupoa M. Y36ek Ba KHpFH3 XalK MakoJLIapy trmnosorusich. Outon. damapu pancaba a-pu... aucc. — TomKenT,
2018. — 166 6.; Ypanosa O.I1. armm3 Ba ¥30ek TWUIapuaa «OWIa» OOII JIeKCEMa Il MaKoJIap CEMaHTHKAacH Ba
cTpykrypacu. @unon. dannapu pancada a-pu... aucc. — Camapkang, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. Unrnus Ba

8



birliklarning  shakllanish  bosqichlari, semantik, lingvomadaniy, struktur,
paradigmatik xususiyatlari izchil tadqiq etilib, ilmiy asoslangan konsepsiyalar ishlab
chiqilgan.

Ingliz tilshunosligida A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Rey’ kabi ilmiy
izlanuvchilar paremiologik birliklar ustida tadqiqot olib borgan. Ushbu
tadqiqotchilarning ilmiy izlanishlarida paremiologik birliklarning boshqa tillardagi
turdosh paremiyalar bilan qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda o‘rganish orqali ushbu
yo‘nalishda yangi bosqich boshlab berilgan.

Paremiologik birlik sanalgan tez aytishlar gadim zamonlardan beri mavjud.
Professor Hodi Zarif “O‘zbek folklori™® xrestomatiyasida tez aytishga 12 ta misol
keltirgan. T.Mirzayev, O.Safarov, D.O‘rayevalar tomonidan tuzilgan “O‘zbek xalq
og‘zaki ijodi xrestomatiyasi®’da 19 ta tez aytishga misol berilgan.

Zamonaviy  tilshunoslikda  L.Abdullayev,  I[.B.Madiyarov!®  kabi
tadqiqotchilarning tadqiqotlarida tez aytishlarning fonetik va leksik xususiyatlari,
ularning xalq og‘zaki 1jodidagi o‘rni, tez aytishlarning o‘zbek madaniyatini aks
ettirishdagi roli va boshqa jihatlari ilmiy jithatdan o‘rganilgan.

Ingliz tilshunosligida K. Parkin, P.Perkoff, J.Gerald'! kabi tadgiqotchilar tez
aytishlarning nutq tovushlari, ularning artikulyatsiyasini va talaffuz mashgqlarida tez
aytishlardan foydalanish usullari tahlilga tortilgan.

Tadqiq va tahlil natijasiga ko‘ra, ta’kidlash joizki, qiyosiy-chog‘ishtirma
planda bajarilgan tez aytishlar bilan bog‘liq ilmiy izlanishlar salmog* jihatdan
boshqga paremiologik birliklarga nisbatan kam o‘rganilgan soha hisoblanadi. Shu
boisdan ham biz o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning chog‘ishtirma tadqiqini
amalga oshirishni magsad qildik.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan Oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligqligi.
Dissertatsiya Termiz iqtisodiyot va servis universitetining Xorijiy til va adabiyoti
kafedrasida “Tilning leksik-semantik tizimini chog‘ishtirma tipologik o‘rganishning
dolzarb muammolari: diaxroniya va sinxroniya” mavzusida ilmiy tadqiqot

¥30€k THUIapHIa TAbIMM Ba WIM KOHIENTIApUTa OWJI ITapeMaJlapHUHT JTMHIBOMAaTaHUH TaaKuKH. Duioi. panmapu
(dancada noxropu mucc. Tepmus, 2022. — 129 6.; Narmuratov Zayniddin Radjabovich. “Ta’lim” va “ilm” mazmunli
frazemalarning semantik-struktur, lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol fanlari doktori
(DSc) dissertatsiyasi. Buxoro, 2024. — 246 b.; Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida “vatan” mazmunli
aforizmlarning semantikasi va strukturasi. Filol.fanlari falsafa doktori diss. — Termiz, 2023. — 128 b.; Madalov N.E.
Tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarda sinonimik va antonimik munosabatlarning ifodalanishi (ingliz va o‘zbek
tillari misolida) Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Termiz, 2023. — 127 b.

7 Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On the
structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London,
Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. —319 p.

X omm 3apud. “V36ek donbkiopu xpecromarusicn”. — Tomkent. 1941 jim.

9 Mup3aes T., Cadapos O., J[.VpaeBamap ToMOHHAAH Ty3wiraH “Y36ek Xaik OF3aKH HKOIH XPECTOMATHSCH.
Tomkent, Anmokaun, 2008. — 560 6.

10 AGnynnaes U. “MHrnuM3ya mebpaap, TONHIIMOKIAp Ba Te3 alituimnap”. “Uctuxinon Hypw” nampuéru, TomkenT —
2014. — 32 6. MagusipoB M.B. V36ek Ba KOpaKaiok Xaiuk Te3 aiTuuuiapy tanoormsicn. Ommorr.damnmapn parcada
nokTopu mucc. Tomkent, 2021. — 152 6.

! Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. — 64 p.; Perkoff, Gerald J.
Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.



yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning
chog‘ishtirma tadqiqi orqali ularning mushtarak va o‘ziga xos xususiyatlarini
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tez aytishlarga oid ilmiy-nazariy qarashlarni umumlashtirish, o‘zbek va ingliz
tillari materiallari asosida mazkur til birliklari yuzasidan konseptual xulosaga kelish;

o‘zbek va ingliz tillarida tez aytishlarning semantik-lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish;

o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning fonetik va fonologik
xususiyatlarini o‘rganish;

har ikkala tilda tez aytishlarni chog‘ishtirish orqali ularning stilistik jihatdan
farqli va o‘xshash tomonlarini aniqlashdan iborat.

chog‘ishtirilayotgan tillardagi tez aytishlarning tahlili orqali ularning struktur
jihatdan farqli va o‘xshash tomonlarini aniqlash;

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlar tanlab
olingan.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning
chog‘ishtirma tadqiqi tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda leksik-semantik,
struktur, chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, lingvomadaniy tahlillar, shuningdek
statistik, komponent tahlil metodlardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning lingvomadaniy xususiyatlari har
ikkala xalq tarixi, milliy mentaliteti, moddiy hamda ma’naviy madaniyati, an’anaviy
xo0‘jaligi, 1jtimoiy kundalik turmush tarzi, qadriyati hamda diniy e’tiqodi, maishiy
hayoti va aloqalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari, mamlakatlarning geografik
joylashuvi kabi omillar ta’sirida shakllanganligi dalillangan;

har ikkala tildagi tez aytishlarning jozibadorlik kasb etish, ta’sir kuchini
oshirish, nutqni charxlash, tillarning badiily imkoniyatlarini kengroq anglashda
paronim, paronomaziya, antiteza, epifora, alliteratsiya, assonans, anafora,
gradatsiya, sinonimiya, antonimiya kabi stilistik vositalarning birlamchi giymat
kasb etishi isbotlangan;

qiyoslanayotgan tillardagi tez aytishlarda fonetik xususiyatlari jihatidan
alliteratsiya, assonans, konsonantizm kabi lisoniy hodisalar ustivorligi aniqlanib,
ular talaffuz mahoratini oshirish, artikulyatsiya organlarini rivojlantirish va nutq
ravonligini yaxshilashga xizmat qilishi asoslangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda tez aytishlarning lisoniy sintaktik qolipi S+P (S —
ega, P — kesim) strukturali modelda one-member sentence/bir sostav (tarkib)li, two-
member sentence/ikki sostav (tarkib)li sodda, incomplete sentence/to‘ligsiz,
personal sentence/shaxsli va impersonal sentence/shaxssiz, mazmun-mohiyatiga
ko‘ra generalized-personal sentence/shaxsi umumlashgan shakldagi gaplar orqali
namoyon bo‘lishi isbotlangan;

ingliz tilidagi tez aytishlar orasida conjunctive sentence/ bog‘langan qo‘shma
gaplar: qiyoslash, biriktiruv, ayiruv, sabab va natija mazmun-munosabatli gaplarda
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voqgelansa, o‘zbek tilida faqat qiyoslash hamda ayiruv munosabatini ifodalovchi
bog‘langan qo‘shma gap shaklida ifodalanishi aniglangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning semantikasi, stilistik xususiyati
bilan bog‘liq jihatlari va o‘ziga xos xususiyatlarining qiyosiy tahlili ilmiy-nazariy
ahamiyat kasb etishi, “Tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Uslubiyat”, “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”, “Qiyosiy tipologiya”, “Lingvomadaniyatshunoslik” kabi
fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga
yordam berishi asoslangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning semantikasi va lingvomadaniy
xususiyatlarini tahlil qilish uchun ishlab chiqilgan metodikaning qardosh va
nogardosh tillarga xos boshqa tipdagi paremiyalarini tadqiq qilishda foydalanish
mumkinligi dalillangan;

paremiologik birlik hisoblangan tez aytishlarning chog‘ishtirma tahlili amalga
oshirilib, ularning o°ziga xos xususiyatlari madaniyatlararo muloqot jarayonida
foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat qilishi aniqlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarly ma’lumotlarning 1lmiy manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan
manbalarning tadqiqot predmetiga muvofigligi, obyektga yondashuv hamda
qo‘llanilgan usullarning tadqiqot maqsadiga mosligi, nazariy fikr va xulosalar
leksik-semantik, struktur, chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, lingvomadaniy,
statistik, komponent tahlil metodlari bilan asoslanganligi, shuningdek, xulosalar,
taklif va tavsiyalar amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar vakolatli
tashkilotlar bilan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari, xususan,
lingvokulturologiyaning nazariy asoslarini o‘rganishda, milliy matnlarga xos
xususiyatlarni tadqiq etishdagi ahamiyatini yoritishda, lingvomadaniy tadqiqot
usullaridan foydalanishda, tadqiq manbalarini aniqlashda, paremiyalarning
lingvokulturologik qiymatini belgilash, dissertatsiyada keltirilgan fikr-mulohazalar
paremiologik birliklarning semantik-struktur, lingvomadaniy, fonetik-stilistik
xususiyatlarini yoritishda ilmiy manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shu bilan aniglanadiki, Oliy ta’lim
tizimida “Lingvokulturologiya”, “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya” fanlaridan
darslik va o‘quv qo‘llanmalarini yaratishda, ushbu fanlardan nazariy va amaliy
mashg‘ulotlar olib borishda, magistratura bosqichida “Lingvistik tadqiqot
metodlari”,*Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari” kabi yo‘nalishlarda
maxsus kurslarni tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillaridagi tez
aytishlarning chog‘ishtirma tadqiq qilish jarayonida ishlab chiqgilgan ilmiy natijalar
va amaliy takliflar asosida:

o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning lingvomadaniy xususiyatlari har
ikkala xalq tarixi, milliy mentaliteti, moddiy hamda ma’naviy madaniyati, an’anaviy
xo‘jaligi, 1jtimoiy kundalik turmush tarzi, qadriyati hamda diniy e’tiqodi, maishiy
hayoti va aloqalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari, mamlakatlarning geografik
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joylashuvi kabi omillar ta’sirida shakllanganligiga oid nazariy xulosalardan
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2023 yillarda bajarilgan
AM-®3-201908172 “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish mavzusi”
mavzusidagi loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2025-yil 22-yanvardagi Ne(04/01-241-son
ma’lumotnomasi). Natijada to‘plangan paremiologik birliklar ingliz va o‘zbek
xalglarining til boyligini, urf-odatini, mentalitetini, qarashlarini va tarixini
o‘rganishda, hamda til o‘rganuvchilarda kerakli kommunikativ kompetensiyalarni
rivojlantirishga xizmat qilgan;

har ikkala tilda tez aytishlar jozibadorlik kasb etish, ta’sir kuchini oshirish,
nutqni charxlash, tillarning badiiy imkoniyatlarini kengroq anglashda paronim,
paronomaziya, antiteza, epifora, alliteratsiya, assonans, anafora, gradasiya,
sinonimiya, antonimiya kabi stilistik vositalarning birlamchi qiymat kasb etishiga
oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2018-2023-yillarda bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyasini (7jild) chop etish” mavzusidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 29-
yanvardagi Ne04/01-348-son ma’lumotnomasi). Natijada paremiologik birliklarda
sinonimiya, antonimiya, omonimiya hamda ko‘p ma’nolilik hodisalarining farqli
xususiyatlarini batafsil yoritib berishga xizmat qilgan;

qiyoslanayotgan tillardagi fonetik xususiyatlari jihatidan tez aytishlarda
alliteratsiya, assonans, konsonantizm, urg‘u va intonatsiya o‘zgarishlarning
ustivorligi aniqlanib, ular talaffuz mahoratini oshirish, artikulyatsiya organlarini
rivojlantirish va nutq ravonligini yaxshilashga xizmat qilishiga oid nazariy
xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023
yillarda bajarilgan PZ — 2020042022 “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron
platformasini yaratish” mavzusidagi loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 10-fevraldagi Ne04/1-501-
son ma’lumotnomasi). Natijada til va adabiyotga oid materiallar mazmunan
boyitilgan hamda ilmiylik darajasi oshirilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda tez aytishlar S+P (S — ega, P — kesim) strukturali
modelda one-member sentence/bir sostav (tarkib)li, two-member sentence/ikki
sostav (tarkib)li sodda, incomplete sentence/to‘ligsiz, personal sentence/shaxsli va
impersonal sentence/shaxssiz, mazmun-mohiyatiga ko‘ra generalized-personal
sentence/shaxsi umumlashgan shakldagi gaplar orqali namoyon bo‘lishiga oid
xulosalardan Termiz davlat universitetida 2021-2024 yillarda amalga oshirilgan
617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP  ragamli = “Triggering innovative
approaches and entrepreneurial skills for students through creating conditions for
graduate’s employability in Central Asia — TRIGGER” nomli xorijiy loyihada
foydalanilgan (Termiz davlat universitetining 2025-yil 4-yanvardagi 06/12-22-son
ma’lumotnomasi). Natijada paremiologik birliklar transformatsiyasi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar nafagat Oliy ta’lim muassasalarida o‘tiladigan fanlar o‘qitilishida,
balki keng omma uchun mo‘ljallangan tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lgan
adabiyotlar yaratishda ham muhim manba bo‘lib xizmat qilishi ko‘rsatilgan;

ingliz tilidagi tez aytishlar orasida conjunctive sentence/ bog‘langan qo‘shma
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gaplar: qiyoslash, biriktiruv, ayiruv, sabab va natija mazmun munosabatli gaplarda
vogelansa, o‘zbek tilida fagat qiyoslash hamda ayiruv munosabatini ifodalovchi
bog‘langan qo‘shma gap shaklida ifodalanishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi
davlat muassasining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Bolalar uchun”, “Adabiy jarayon”
dasturlari  ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
Teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi davlat muassasining
2025-yil  13-fevraldagi 05-09-179-son ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy
izlanuvchilarga, talabalarga o°‘zbek va ingliz xalqlarining an’analari, urf-odatlari,
turmush tarzini qiyoslash imkoni paydo bo‘lgan, ma’naviy gadriyatlar tizimida
alohida o‘rin egallagan marosimlar, xalq og‘zaki ijodi haqidagi matnlar bo‘yicha
lingvokulturologiya, etnolingvistika kabi yo‘nalishlar bo‘yicha olib borilayotgan
ilmiy tadqiqotlar hajmi ko‘paygani haqida xorijiy til professor-o‘qituvchilari va
talabalarga ma’lumot berilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta, jumladan, 4
ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 22
ta ilmiy 1sh, jumladan, 1 ta monografiya, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola jumladan, 10 ta respublika miqyosidagi
va 2 ta xalqaro bazalar ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, hajmi 218 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan; tadqiqotning magsadi, vazifalari, obyekti va
predmeti aniqlangan; ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari, natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning
amaliyotga joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar o‘rin olgan.

Dissertatsiyaning*“‘Paremiologik birliklarni o‘rganishning ilmiy va nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida jahon, ingliz va o‘zbek tilshunoslarining
paremiologik birliklar ustida olib borgan ilmiy izlanishlari, xususan, ularning tarixi,
paremiologik birliklarning yondosh hodisalarga munosabati, tez aytishlarni
ifodalanishiga nisbatan bildirgan munosabatlari o‘rganilgan hamda ular yangi
nazariy fikrlar bilan boyitilgan.

Xalgning Vatani, davlati kabi boyliklari gatoridan uning ona tili ham o‘rin
oladi. Aynan til odamlar guruhini bir millat sifatida xalqni — xalqg, millatni — millat
sifatida biriktiradi. Har bir tilda esa xalq donoligi durdonasi, pand-nasihat manbai
bo‘lgan va avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan ibratli hikmatlar, naglliar bor. Fanda
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ularni paremiologik birliklar (paremiyalar) deb atashadi. Ular tadqiqot obyekti
sifatida azaldan mutaxassislarni o‘ziga jalb etib kelmoqda, chunki ushbu hikmatli
so‘zlar har birimizni doimo mehr-oqgibatli, odob-axlogli, mehnatsevar, halol,
adolatli, to‘g‘ri so‘z, ahil, vatan va vatanparvarlik kabi xislatlarga ega bo‘lishga
undaydi. Paremiyalarni ilmiy o‘rganish natijasida insonlar va jamiyat hayotiga
taallugli ko‘plab muhim savollarga javob topish mumkin.

Paremiyalarni tadqiq etish 0°q ildizi bobomiz M.Qoshg‘ariy'? asarlariga borib
tagaladi. Bundan tashqari Yusuf Xos Hojib, Rabg‘uziy, Yassaviy, Atoiy, Lutfly,
Sakkokiy, Alisher Navoiy, Bobur, Abulg‘ozi Baxodirxon, Turdi, Gulxaniy, Munis,
So‘fi Alloyor, Nodira, Muqgimiy va boshqa alloma shoirlarimizning asarlarida
ko‘plab magqollardan o‘rinli foydalanganligining guvohi bo‘lamiz.

Angliyada paremiologik birliklarga oid tadqiqotlar o‘rta ingliz davrida (XIV—
XVI asrlar) ga borib tagaladi'®. Ingliz jamiyatida bu davrga kelib kitob nashr etish
jadallashdi. Tilshunoslikda topishmogq, magqol, aforizm, frazema, matal, rivoyat,
irim-sirim, tush ta’birlari, latifa, tez aytish kabi 30 ga yaqin paremiologik birliklar
mavjud. Ushbu birliklar bilan paremiologiya fani shug‘ullanadi. Olimlarning
fikricha, paremiologiya ham adabiyotshunoslar, ham tilshunoslar shug‘ullanadigan
tarmoq, ya’ni u filologlarning tadqiqot maydoni. “Paremiologiya” — filologiyaning
(paremiyalarni) o‘rganadigan va ularni tasnifini aniqlaydigan sohasi. Shuningdek,
paremiologik materiallarni yig‘ish, saqlash va ishlov berish magsadini ko‘zlagan
alohida “paremiografika'*” fani ham mavjud.

Til birliklari va lisoniy hodisalarni tizimlashtirish va tasniflash harakati
qadimdan ma’lum bo‘lib, an’anaga aylangan. Til tizimini tavsiflash va uni tasnifiy
guruhlarga ajratish borasida olimlar turli fikrlar bildirib kelmoqdalar va tasnifni
amalga oshirish usullari ham turli ko‘rinishda taklif qilingan. Biroq M.I.Rasulova
ko‘rsatib o‘tganidek: “Tilshunoslikning hozirgi taraqqiyot bosqichida til unsurlarini
tasniflash asoslarini tamoman qayta ko‘rib chiqishga ehtiyoj paydo bo‘ldi va
buningsiz tadqiq obyekti mohiyatiga mos keladigan tilshunoslik nazariyasini
shakllantirishning imkoni yo‘q. Zero, tavsif va tahlildan oldin materialni tasniflash
zarur”>.

Bizning o‘rganish obyektimiz bo‘lgan paremiologiya sathi ham bundan
mustasno emas. Aytish joizki, til birliklarini toifalashtirish va tasniflash amaliyoti
ularni jamg‘arish hamda maxsus to‘plamlarni nashr qilish amaliyotidan boshlangan.
Ushbu amaliyot bilan, asosan, din homiylari, siyosatchilar shug‘ullanganliklari
uchun paremiyalarni sharhlash va tasniflashda ular oz sohalariga xos bo‘lgan g‘oya
va tushunchalarga asoslanganlar. Masalan, amerikalik missioner Uillyam Skarbosaf
XIX asrda Xitoyga kelib to‘plagan xitoy xalq paremiyalarini xristian diniga oid
qarashlar nuqtayi nazaridan tasniflashga harakat qilgan. Semantik-mantiqiy
belgilarga asoslangan tasnifni birinchilardan bo‘lib qo‘llagan olim rus lug‘atshunosi

12 Komrrapuii M. JIeBOHY JyFOTHT TypK. 3 TOMJIHUK. 3-ToM. - Tomkent: ®@an, 1960. — 5.168-169.

13 Mieder V. Twisted Wisdom, Modern Anti Proverbs. — Vermont, 1998. — 396 p.

14 Vpanosa O.I1. MErm3 Ba ¥30ex Tummapuaa “omna” GOII JIEKCEMAId MaKoJUIAD CEMAHTHKACH Ba CTPYKTYPACH.
®wton. ¢pannapu dancada a-pu... quce. Camapkann, 2021. — 144 6.

SPacynosa M.H. IIpo6aeMbl KaTErOpU3alKy Ha yPOBHE TEKCTA: MOHATHE M HHTEPIpETals// AKTyallbHbIE IPOOIEMEI
coBpeMeHHOM nuHrBucTUKU. — TomkenT, 2021. — C.158.
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V.Daldir. Olim o‘zining “IlocnoBuiisl pycckoro Hapoaa” nomli asarida rus xalq
magqollarini  mavzuviy kategoriyalarga ajratgan holda taqdim etgan.
Kategoriyalarning o‘zaro munosabatda bo‘lishini payqagan olim “Tanbeh, jazo”
mavzusini “itoat gilish, bo‘ysunish” mavzulari bilan birlashtiradi'®. Xuddi shu
tartibda maqollar to‘plamlari o‘zbek paremiologlari tomonidan ham ishlab
chigilgan. Jumladan, R.Jumaniyozov o‘zbek maqollarini 22 ta mavzuga ajratgan
bo‘lsa, keyinchalik A.Xolmuhammedov 56 ta mavzuga tagsimladi'’. T.Mirzayev va
uning ham mualliflari 8000dan ortiq o‘zbek xalq maqollarini to‘plab, ularni 70 ta
mavzuga tasniflashdi'®. M.Gadoyeva somatizmlar asosida tuzilgan maqollarni 27 ta
mavzuviy guruhlarga ajratib chiqdi’®. Z.Narmuratov esa paremiyalarni 34
mavzuviy guruhlarga ajratib chiqdi®’.

Paremiologik birlik sanalgan tez aytishlar gadim zamonlardan beri mavjudligi
bilan birga kam o‘rganilgan soha hisoblanadi. Tez aytishlar turli tillarda turlicha
ataladi ingliz tilida tongue-twister, qirg‘izchada janiltmach, qozoq va qoraqalpoq
tillarida  jawiltpash, turk tilida yaniltmag¢, turkmanchada yangiltmach,
ozarbayjonchada yangiltmach kabi. Dastlabki ilmiy izlanishlarni zabardast olim
Hodi Zarifning tadqiqotlarida kuzatish mumkin. Uning “O‘zbek folklori™*!
xrestomatiyasida tez aytishga 12 ta misol keltirgan. T.Mirzayev, O.Safarov,
D.O‘rayevalar tomonidan tuzilgan “O‘zbek xalq og‘zaki ijodi xrestomatiyasi’?”’da
19 ta tez aytishga misol berilgan. I.Abdullayev, I.B.Madiyarov?lar tadgiqotlarida
tez aytishlarning fonetik, ularning xalq og‘zaki ijodidagi o‘rni, tez aytishlarning
o‘zbek madaniyatini aks ettirishdagi roli va boshga jihatlari ilmiy jihatdan
o‘rganilgan.Ingliz tilshunosligida K.Parkin, P.Perkoff, J.Gerald** kabi tadqiqotchilar
tomonidan tez aytishlarning nutq tovushlari, ularning artikulyatsiyasini va talaffuz
mashqlarida tez aytishlardan foydalanish usullari tahlilga tortilgan.

Biz esa tadqiqotimizda olib borilgan tadqiq va tahlil natijasida tez aytishlarni
kasbga oid tez aytishlar, flora va fauna nomlari bilan bog‘lig tez aytishlar,
antroponimlar asosida shakllangan tez aytishlar, toponimlar asosida shakllangan
tez aytishlar, gidronimlar asosida shakllangan tez aytishlar, rang asosida
shakllangan tez aytishlar, numeratsiya asosida shakllangan tez aytishlar kabi
tasniflarga ajratib tahlilga tortdik. Shu bilan birga tadqiqotning ushbu qismida tez
aytishlarning paradigmatik munosabatlarini ham tahlilga tortdik. O‘zbek va ingliz

16J1ane B. Tlocnosuipl pycckoro Hapoaa. — Mocksa: Hayka, 1982. — 1140 c.

17 ymanuézos P. Cy3 xypku — makon. Tomkent, 1964. — 102 6.; XonmyxammenoB A. YKeMuyXUHBI MBICIH
HapogHou. —Tomkent, 1972. — 187 6.

'8 Mupsaes T., Mycakyinos A., CapumcokoB b. Y36ex xank makomtapu. — Tourkent, Illapk, 2005. — 512 6.

9 Tanoesa M.U. Unrim3 Ba ¥30€K THIIapuIa COMaTH3MIAPHUHT CEMAaHTHK-TIParMaTuK Taakuku. Owuron. ¢aH. TOKT.
(DSc) aucceprammsicu. — Byxopo, 2022. — 234 6.

20Narmuratov Zayniddin Radjabovich. “Ta’lim” va “ilm” mazmunli frazemalarning semantik-struktur, lingvomadaniy
xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol fanlari doktori(DSc) dissertatsiyasi. Buxoro, 2024. —246 b.

21 Xomu 3apudy. Y36ek donpriopu xpecromarusicu. — Tourkent. 1941 i,

22 Mupsacs T., Cadapos O., J[.VpaeBamap ToMOHMIAH Ty3miaraH “Y30ek XaiK OF3aKH WKOMM XPECTOMATHSCH.
Tomkent, Amokaun, 2008. — 560 6.

23 A6nynnaes Y. “MHrIM34a mwebpiap, TOMUIIMOKIAP Ba Te3 aitunuiap”. “Uctukion Hypu” Hampuéty, TOMKEHT -
2014 it. — 32 6.; Magusipo U.B. Y36ek Ba KOpaKauImok XajK Te3 aiituimiapy tumosnorusici. Omnoir.danmapu dancada
nokTopH nucc. Tomkent, 2021. — 152 6.

24 Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. — 64 p.; Perkoff, Gerald J.
Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.
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tillarida tez aytishlar ko‘pincha so‘zlarning bir-biriga o‘xshash tovushlarini
takrorlash orqali talaffuzni mashq qilishga xizmat qiladi. Quyida o‘zbek va ingliz
tillarida tez aytishlarning sinonimik misollarini keltirib o‘tamiz: O‘zbek tilida: Tulki
tugqanini toqqa tortdi. — Tulki o ‘zining toqqa chigqanini tortdi. Ingliz tilida: She
sells seashells by the seashore. — She sells sea products by the shore.

Antonimlar antik dunyo olimlariga ma’lum bo‘lganiga garamasdan, bu
hodisa bugungi kungacha ham nazariy ham amaliy jihatdan kam o‘rganilgan
masalalar qatoriga kiritiladi. Misol uchun, o‘zbek tilida: Tez-tez, tinch-tinch,
to‘gmogq tortar. — Sekin-sekin, qattiq-qattiq, yumshoq tortar. Inglizcha: A black bug
bleeds black blood. — A white bug bleeds white blood.

Tez aytishlar omonimlik munosabatlarda ham faollashadi. Masalan, o‘zbekcha:
Qora qush qanot qirrasi bilan qgochdi. Qirrasi so‘zi chegara yoki yon tomon
ma’nosida qo‘llaniladi, ammo bu tez aytishda qanotning qirrasi deb, qushni
qanotining o‘zi ma’nosini ifodalaydi. Inglizcha: The bat bit the ball. Bat so‘zi
sarg‘ish yoki tungi hayvon ma’nosini ifodalaydi, lekin bu yerda u sport asbobi
(beysbol) da qo‘llaniluvchi asbob ma’nosida qo‘llanilganligini kuzatishimiz
mumkin.

Tahlil natijasida tez aytishlarda paronimlik munosabatlar ham aniglandi. Buo‘z
navbatida tilning aniqligini va talaffuz qobiliyatini rivojlantirishga yordam beradi.
O‘zbekcha: O rikka borib, o ‘rik ol, orik olib, o‘rik sot. O‘rik so‘zi turli
kontekstlarda turli xil ma’nolarni anglatadi (meva va harakat joyi sifatida).
Inglizcha: Peter Piper picked a peck of pickled peppers. Pickled va peck so‘zlari
talaffuzi va ritmi o‘xshash, lekin turli ma’nolarga ega so‘z hisoblanadi.

Shuni alohida gayd etish lozimki, sharq allomalari, davlat arboblari, salafiylari,
ulamolari azaldan dono va ijodkorlik bo‘yicha boshqa xalq olimlaridan ajralib
turgan. Shuning natijasida sharq gavhari deb atalmish paremiologik birliklar son,
tematik, semantik jihatdan boshqa xalqlarning leksik fondidan yuqori turadi. Hozirgi
davrda olim va tadqiqotchilar oldida turgan eng muhim masalalardan biri bu —
paremiologik birliklarni asrab-avaylab ularni yangilarini yaratib kelajak avlodga
yetkazib berishdek muhim va mas’ulyatli vazifa turibdi.

Dissertatsiyaning “O‘zbek va ingliz tillarida tez aytishlarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida tez aytishlarni
semantik tasniflarga ajratib, ularni o‘zbek va ingliz tillarida qiyoslab tahlilga tortdik.
Bizga ma’lumki, xalgning madaniyatini, urf-odatlarini, qadriyatlarini tilda aks etish
muammosi bilan bog‘liq masalalarni tilshunoslikning lingvokulturologiya sohasi
tadqiq etadi. Umuman, turli xalglar, mamlakatlar o‘rtasidagi iqtisodiy-siyosiy,
madaniy, ilmiy aloqalar, tilshunoslik sohasida tillarning o‘zaro munosabati hamda
til madaniyati va tilning milliy o‘ziga xos ko‘rinishlari madaniyatshunoslik
o‘rtasidagi alohida maxsus yo‘nalishi va predmetiga ega bo‘lgan yangi soha —
lingvomadaniyatning yuzaga kelishiga turtki bo‘ldi. Tilning barcha leksik birliklarini
tadqiq qilish orqali etnosning lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish mumkin.
Jumladan, tez aytishlar ham bundan mustasno emas. Masalan, ushbu kasbga oid til
birligini tahlilga tortamiz. O‘zbekcha: Cho ‘lda changagan cho ‘pon chanqog ‘ini
chalob bilan bostirdi tez aytishini tahlil qilishda quyidagi jihatlarni hisobga olish
mumkin: Cho‘lda va changagan so‘zlari qiyinchilikni, chalob esa ushbu
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qiyinchilikni yengish vositasini ramziy ma’noda ifodalaydi. Ushbu tez aytishda
cho‘l manzarasi tasvirlangan bo‘lib, bu O‘zbekistonga xos tabily sharoitlarni
ifodalaydi. Cho ‘! hududlarida chanqoqgni bosish muhim bo‘lganligi tufayli, bu
hayotiy ehtiyoj xalq og‘zaki ijodida oz aksini topgan. Chalob — O‘zbek xalqining
milliy ichimliklaridan biri bo‘lib, u issiq havoda chanqoqni qondiruvchi vosita
sifatida qadrlanadi. Bu ichimlik xalgning iqlim sharoitlariga moslashgan
madaniyatining bir qismi hisoblanadi. Cho pon obrazining ramziy ma’nosi esa
o‘zbek xalq og‘zaki 1jodida mehnatsevarlik, tabiat bilan yaqinlik va hayotiy tajriba
timsolidir. Mazkur tez aytish odamlarni mehnatkashlikka, sabr-togatga va qiyin
vaziyatlardan chiqish yo‘lini topishga undaydi. Shuningdek, insonning tabiat bilan
uyg‘unlikda yashashini va tabiat resurslaridan oqilona foydalanishini targ‘ib qgiladi.
Ushbu tez aytish xalgning turmush tarzi, an’analari va iqlim sharoitlari bilan
bevosita bog‘ligdir. Bunda chalobning chanqogqni bosuvchi ichimlik sifatida
keltirilishi o‘zbek xalqi madaniyatida ichimliklarning qanday ahamiyatga ega
ekanligini ko‘rsatadi. Cho ‘lda chanqgagan cho ‘pon chanqgog ‘ini chalob bilan
bostirdi tez aytishi o‘zida o‘zbek xalqining madaniyati, tabily sharoitlarga
moslashuvi va turmush tarzi haqida chuqur ma’nolarni mujassamlashtiradi. Shu
bilan birga, u tilning poetik jihatlarini ham o‘zida aks ettiradi.

Inglizcha: Peter Piper picked a peck of pickled peppers tez aytishida faol
ishtirok etgan Peck so‘zi qadimiy o‘lchov birligi bo‘lib, taxminan 8 litrga teng
bo‘lgan. U Britaniya va AQShning eski qishloq xo‘jaligi madaniyatida keng
qo‘llanilgan. Pickled peppers esa mahsulotlarini saqlash wusuliga, aniqrog‘i
tuzlangan mahsulotlarga ishora qiladi. Ingliz madaniyatida tuzlangan sabzavotlar
an’anaviy taomlarning bir qismi sifatida ko‘plab taomlarga qo‘shilgan. Ushbu tez
aytish gadimgi Britaniya yoki AQShning qishlog xo‘jaligi madaniyatiga alogador.
O‘simliklar dunyosi bilan bog‘liq bo‘lgan tez aytishlar ma’lum bir xalgning
madaniyati, mentaliteti va dunyoqarashini aks ettiradi. Masalan, Yashil yam-yashil
bog ‘larda yashnab o ‘sgan yashil o ‘simliklar nomli tez aytishida o‘zbek xalqining
hayot tarzida yaxshillik va bog‘lar muhim o‘rin tutishi. Bu tez aytish o‘zbek
xalqining tabiat bilan uyg‘unlikda yashashga bo‘lgan qadriyatlarini aks ettiradi.
Yashnab o°‘sgan jumlasi tabiatning rivojlanishi va hayotning davomiyligini
ifodalaydi, bu esa xalq madaniyatidagi hosildorlik va baraka tushunchasini
anglatadi. Yashil rang o‘zbek lingvomadaniyatida tinchlik, umid, yangi boshlanish
va farovonlikni bildiradi. Bu tez aytish orqali yaxshillik, tinchlik ramziy ma’noda
ifodalanadi. Bog‘lar esa o‘zbek xalq she’riyatida va madaniy tasavvurlarda
farovonlik va go‘zallik ramzi sifatida ko‘p tilga olinadi.

Inglizcha: How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could
chuck wood? tez aytishi ingliz xalqining madaniyatini aks ettiradi. Woodchuck
Shimoliy Amerikaga xos hayvondir va ushbu tez aytish orqali ingliz tilidagi
xalglarning tabiati bilan bog‘liqligi namoyon bo‘ladi. Bu o‘zbek madaniyati bilan
giyoslanganda, o‘zbek xalq og‘zaki ijodida ko‘proq dehgonchilik va chorvachilikka
oid o‘simliklar yoki hayvonlar tilga olinadi.

Barcha tillarning leksik qatlamida atoqli otlar o‘ziga xos o‘ringa ega. Ular
leksikaning barcha gatlamlari bilan uzviy bog‘ligdir. Atoqli otlarni ham ilmiy ham
amaliy jihatdan tahlil qilib, tadqiq etish tilshunoslikda dolzarb hisoblanadi.
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Tilshunos olimlar uchun ayni paytda antroponimlarning hali ham chuqur tadbiq
etilmagan jihatlari mavjud. Antroponimlar haqida qancha fikrlar bildirilmasin, turli
tillarda ularning qiyoslanib o‘rganilishi hamon oxirigacha to‘liq yoritilmagan.
O‘zbek va ingliz tillaridagi ismlarning barchasini ham ma’nosi izohlanmagan.
Odatda ismlarda milliylik, gadimiy, zamonaviylik nafasi ufurib turadi. Misol,
Otabek, Anora, Bolta, Tom, Jack kabi ismlarda ham ayni shu jihatlarni kuzatishimiz
mumkin. Mazkur birliklarni xalq og‘zaki ijodi bilan bog‘lab o‘rganish esa xalgning
tafakkurini, qadriyatlarini, milliyligini o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.
O‘zbekcha: Kamron, kamon bilan kamchilikni ko ‘rsatmadi. Bu tez aytishda Kamron
ismi ishlatilgan, bu nom orqali kuchli va gat’iyatli obraz yaratiladi. Kamon bilan
bog‘lanish, kamchilikni ko‘rsatmaslik esa yuzaga kelgan muammolarni hal qilishga
ishora qiladi. Inglizcha: Sally’s sea shell shop sells sea shells by the sea shore. Sally
nomi ingliz tilidagi tez aytishlarda qo‘llanilgan ism nomi hisoblanadi. Dengiz
qobig‘i va sohil so‘zlari ingliz tilidagi madaniy muhitda keng tarqalgan tasvirlar
bo‘lib, ko‘plab xalglarning qirg‘oq va dengiz bo‘yidagi hayotini aks ettiradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢zbek va ingliz tillarida tez aytishlarning
fonetik-stilistik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, tadqiqot obyekti bo‘lgan tez
aytishlar fonetik va stilistik xususiyatlariga ko‘ra tahlilga tortildi. Tez aytishlar
tilshunoslikda nutqning ifodaviyligini oshirish, talaffuzni rivojlantirish va esda
qolarli ifodalar yaratish uchun ishlatiladi. Ular fonetik va stilistik jihatdan quyidagi
asosly xususiyatlarga ega. Tez aytishlar fonetik uyg‘unlik orqali talaffuzni
murakkablashtirish va nutgni jozibador qilish uchun ishlatiladi. Ushbu jarayonda
alliteratsiya va assonans muhim rol o‘ynaydi. Tez aytishlarning eng muhim fonetik
xususiyatlaridan biri undosh tovushlarning tez-tez takrorlanishi hisoblanadi va
natijasida so‘zlarni talaffuz qilish qiyinlashadi.

O‘zbekcha: Choychagcha, choychagchaga choy quy!

Inglizcha: She sells seashells by the seashore.

Assonans — unli tovushlarning takrorlanishi orqali ritmik ohangning hosil
bo‘lishi.

O‘zbekcha: Olma ol, olma ol, olma olma!.

Inglizcha: I scream, you scream, we all scream for ice cream!

Tez aytishlar ba’zan o‘zbek va ingliz tilida kam uchraydigan tovush
kombinatsiyalarini o‘z ichiga oladi. Bu esa so‘zlarni tez va aniq talaffuz qilishni
qiyinlashtiradi.

O‘zbekcha: Pista po ‘chog i, pista po ‘chog ‘i parchalanar!

Inglizcha: Red lorry, yellow lorry, red lorry, yellow lorry

Tez aytishlar o°ziga xos urg‘u va intonatsiyaga ega bo‘lib, ularning talaffuzi va
eshitilishi jarayonida urg‘u noto‘g‘ri tushishi mumkin.

O‘zbekcha: Shoshma, shoshqalog shogird!

Inglizcha: Betty bought a bit of butter, but the butter was bitter.

Tez aytishlarni talaffuz qilishda til, lab va hiqildogning faolligi ortadi. Ayrim
so‘z birikmalarini tez va aniq aytish til mushaklarini mashq qildirishga yordam
beradi.

O‘zbekcha: Tom tuproqqa tumshug ‘ini tiqdi.

Inglizcha: Fuzzy Wuzzy was a bear, Fuzzy Wuzzy had no hair.
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Konsonantizm — she’riyat va fonetik tizimda bir xil yoki o‘xshash undosh
tovushlarning takrorlanishidir. Bu hodisa tez aytishlarda ham keng qo‘llanilib,
tovushlarning uyg‘unlashuvi natijasida talaffuzni qiyinlashtiradi.Tovushlarning
uyg‘unligi — undosh tovushlar ohangdorligini hosil giladi.

O‘zbekcha:

Qizimiz giziquvchan, qiziquvchan qizimiz!

Tom tuprogqa tumshug ‘ini tigdi.

Qisqa gamish, qalin gamishdan galinroq.

Tosh to ‘kkan toshchi, tosh to ‘kib tosh to ‘g ‘riladi.

Inglizcha:

Betty bought a bit of butter, but the butter was bitter.

She sells seashells by the seashore.

Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

Black bug bleeds black blood.

Ingliz tilidagi tez aytishlarning talaffuzdagi asosiy qiyinchiligi portlovchi
undoshlar, frikativ tovushlar va diftonglarning tez-tez almashinishi bilan bog‘liq.

Betty Botter bought some butter, but she said the butter’s bitter.

[b] va [t] portlovchi tovushlari almashinuvi;

[1] va [2] unlilarning tez-tez kelishi;

Urg‘u o‘zgarishi talaffuz tezligini oshiradi.

How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood?

[w] va [u] tovushlarining almashinuvi;

[d] va [t]] kombinatsiyasi;

Ritmik urg‘u sababli tez aytilganda talaffuz bilan bog‘liq xatolar ko‘payishi
kuzatiladi.

She sells seashells by the seashore.

[s] va [[J] frikativ tovushlarining ketma-ketligi.

Harakatlanuvchi til uchi (apikal tovushlar) katta rol o‘ynaydi.

Red lorry, yellow lorry.

[1] va [r] tovushlarining o‘zaro aralashishi (bu aynigsa, L1-da bu tovushlar
o‘xshash bo‘lgan o‘quvchilar uchun qiyin).

Ikki bo‘g‘indan iborat so‘zlarning tez ketma-ketligi artikulyatsiya yukini
oshiradi.

Six slippery snails slid slowly seaward.

[s] va [s]] tovushlarining kombinatsiyasi.

O‘zbek tilidagi tez aytishlarda asosan undoshlar birikmasi va bo‘g‘inlar
almashinuvi qiyinchilik tug‘diradi.

Chinor shoxida chiroyli chumchuq chirqgillaydi.

[ch] va [sh] tovushlarining almashinuvi.

Til orga va old qismining faol ishlatilishi.

Qizil qiz, qizil g ‘isht, qizil guldon.

[q] va [g‘] tovushlarining tez-tez kelishi.

Unlilarning almashinuvi talaffuzni qiyinlashtiradi.

To ‘rt to ‘qay to ‘qay ichida, to ‘rt tup tuproq ostida.

[t] va [q] tovushlari kombinatsiyasi.
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Bo‘g‘inlarning tez almashinuvi artikulyatsiya murakkabligini oshiradi.
Shahar shofyorlari shoshilishadi.

[sh] va [r] tovushlarining o‘zaro kombinatsiyasi.
Bo‘g‘inlarning sonor tovushlar bilan tugashi talaffuzda qiyinchilik tug‘diradi.
Ko ‘cha boshida to ‘rt choynak.

[ch] va [t] tovushlari talaffuzni qiyinlashtiradi.

So‘z oxirida undoshning kuchli urg‘u bilan kelishi artikulyatsiyani
murakkablashtiradi.
4.1-jadval
Fonetik xususiyat Ingliz tili O ‘zbek tili

Portlovchi tovushlar

[p], [t], [k], [d], [g], [b]
ko‘p uchraydi

[t], [p], [b], [al, [g°] kop
uchraydi

Frikativ tovushlar

[s], [J], [f], [v] talaffuzda
qiyinchilik tug‘diradi

[s], [sh], [x], [f] talaffuzda
qiyinchilik tug‘diradi

Til va lab harakati

Labiyal tovushlar [w],
[b], [p] talaffuz
qiyinchiligini oshiradi

Til orqga va til old qismi
faol ishlaydi

Urg‘u va ritm

Stress-timed (urg‘u
so‘zga bog‘liq)

Syllable-timed (bo‘g‘in
asosida)

Undoshlar Portlovchi va frikativlar | Til orqa va old qismi

kombinatsiyasi aralashib keladi orqali talaffuz
qiyinlashadi

Diftonglar va triftonqlar | Talaffuzda  qiyinchilik | Unli va undoshlarning

tug‘diradi (I scream, you
scream...)

almashinuvi murakkablik
tug‘diradi

Qarang.4.1-jadval. Undoshning urg ‘u bilan kelish artikulyatsiyasi tahlillarda
Ingliz tilidagi tez aytishlar diftonglar, triftonglar va undoshlarning murakkab

kombinatsiyasi tufayli qiyinlashadi.

The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout

Thursday.

[0] va [3] tovushlarining tez almashinuvi;
[3:] va [1:] unlilarining o‘zaro kombinatsiyasi.
I thought a thought, but the thought I thought wasn’t the thought I thought I

thought.

[0] va [0] tovushlarining talaffuzi murakkab;
[0:] va [av] tovushlarining tez ketma-ketligi og‘iz mushaklarini faol ishlashga

majbur qiladi.
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The great Greek grape growers grow great Greek grapes.
[g] va [r] tovushlarining kombinatsiyasi;

[e1] va [i:] unlilarining tez kelishi.

Toy boat, toy boat, toy boat.

[o1] va [ou] diftonglarining almashinuvi.

Ushbu tovushlar ([b], [t]) talaffuzni murakkablashtiradi.
Sheena leads, Sheila needs.

[/] va [s] tovushlarining almashinuvi.



O‘zbek tilidagi tez aytishlar undoshlarning ketma-ket kelishi va unli
tovushlarning uyg‘unligi sababli talaffuzda qiyinchilik tug‘diradi.

Olma oldim, olmadan oldim, olmasdan oldim.

[0] va [a] unlilarining tez almashinuvi.

[1] va [m] undoshlari talaffuzni qiyinlashtiradi.

To ‘rt to ‘qay to ‘qay ichida, to ‘rt tup tuproq ostida.

[t], [q], [p] portlovchi tovushlari talaffuzni murakkablashtiradi.

Unlilarning tez-tez almashishi talaffuzni qiyinlashtiradi.

Oq ko ‘ylak kiygan bola, ko ‘ylaklari qizil edi.

[0], [1], [a] unlilarining kombinatsiyasi.

[q] va [k] undoshlarining tez almashinuvi.

O‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlar o‘ziga xos fonetik xususiyatlarga ega
bo‘lib, ular har bir tilning o‘z fonologik tizimiga mos ravishda murakkablikni
yuzaga keltiradi. Ingliz tilida urg‘u va ritm muhim ahamiyatga ega bo‘lsa, o‘zbek
tilida undosh tovushlarning ketma-ketligi va bo‘g‘inlarning barqarorligi talaffuzga
ta’sir qiladi.

Tez aytishlar faqat fonetik jihatdan qizigarli bo‘lib qolmay, balki stilistik
vositalar orqali ham jozibadorlik kasb etadi. Paronim, paronomaziya, antiteza,
epifora, alliteratsiya, assonans, anafora, epifora, gradasiya, sinonimiya, antonimiya
va boshga usullar orqali ularning ta’sir kuchi oshiriladi. Bu usullar nafagat nutqni
charxlashga, balki o‘zbek tilining badiiy imkoniyatlarini kengroq anglashga ham
yordam beradi.

Paronim — tovush jihatidan o‘xshash, lekin ma’nosi farqli so‘zlarning
qo‘llanilishidir. Bu stilistik usul tez aytishlarda keng qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida: Chinor shoxidan chiqdi shovqin, chipor chumchug chirgillaydi.
(chinor, chirqillaydi, chipor, chumchuq so‘zlari ch va sh tovushlari asosida
o‘xshashlikni hosil qilgan. Bu tez aytilganda talaffuz muammolarini keltirib
chiqaradi).

Ingliz tilida: Betty Botter bought some butter, but she said the butter’s bitter.
(Betty Botter, bought, butter, bitter so‘zlari b tovushiga asoslangan bo‘lib, bu ham
tez aytish uchun qiyinchilik tug‘diradi. Aynigsa, butter va bitter o‘zaro o‘xshash,
ammo ma’nosi turlicha so‘z hisoblanadi).

Paronomaziya — bir-biriga o‘xshash yoki yaqin tovush tuzilishiga ega so‘zlarni
qo‘llash usuli hisoblanadi. Bu uslubiy vosita tez aytishlarning badiiy-estetik jihatdan
jozibadorligini oshiradi.

O‘zbek tilida: Ogq ot otdan oldinda, qora ot otdan orqada. (oq ot, qora ot va
otdan so‘zlari tovush o‘xshashligi orqali murakkab talaffuz holatini hosil giladi).

Ingliz tilida: A4 skunk sat on a stump and thunk the stump stunk, but the stump
thunk the skunk stunk. (skunk (tipratikan), stump (daraxt poyasi), thunk (o‘yladi),
stunk (hid taratdi) kabi so‘zlar o‘zaro o‘xshash. Bu tovush uyg‘unligi jumlani tez
aytishni murakkablashtiradi).

Antiteza — ma’nosi garama-qarshi bo‘lgan so‘z yoki iboralarni birgalikda
ishlatish san’ati bo‘lib, u matn yoki gapning ifodaviyligini oshiradi. O‘zbek va ingliz
tillaridagi tez aytishlarda bu wusul nutgning jonliligini oshirish, so‘zlarning
ohangdorligini oshirish va semantik urg‘uni kuchaytirish uchun qo‘llaniladi.
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O‘zbek tilida: Issig choy sovuq bo ‘lmaydi, sovuq choy issiq bo ‘Imaydi. (Choy
o‘zbek xalqining kundalik hayotida muhim o‘rin tutadi, mehmondo‘stlik ramzi
hisoblanadi. Issiq va sovuq tushunchalari ovqgat va ichimliklar sifati haqida xalq
donishmandligini aks ettiradi. Tez aytish xalq tilida ishlatiladigan hikmatli
iboralarga yaqin bo‘lib, o‘zbek lingvomadaniyatida choyni ma’lum haroratda
iste’mol qilish odati borligini ko‘rsatadi).

Ingliz tilida: Many hands make light work, but too many cooks spoil the broth.
(Many hands va too many cooks, light work va spoil the broth o‘zaro antonim
juftliklarini tashkil qiladi. Ingliz lingvomadaniyatida bu ibora tartib-intizom va
tashkilotchilikning muhimligini ta’kidlaydi).

Epifora — nutq san’ati vositalaridan biri bo‘lib, unda bir xil so‘z yoki ibora
gapning oxirida takrorlanadi. Epifora og‘zaki ijodda, aynigsa, xalq magqollari,
she’riyat va tez aytishlarda keng qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida: Oq bo ri bo ‘ridan bo ‘riroq, qora bo ‘ri bo ridan bo ‘riroq, sariq
bo ri bo ridan bo ‘rirog. (O‘zbek xalq og‘zaki ijodida ranglar va tabiat hodisalari
ko*p qo‘llaniladi, chunki ular dunyoqarash va xalq hayoti bilan bog‘liq. Bo‘ri o‘zbek
madaniyatida jasorat, kuch va yovvoyi tabiat ramzi bo‘lib, u haqidagi rivoyatlar va
ertaklar juda ko‘p.

Ingliz tilida: Red lorry, yellow lorry, red lorry, yellow lorry. (Red va yellow
ranglari ingliz lingvomadaniyatida tez-tez ishlatiladigan va e’tiborni tortuvchi
belgilar hisoblanadi).

Tadqiqot tahlili natijasida 24 ta stilistik vosita aniqlandi. Biz esa ilmiy
tadqiqotimizda tez aytishlarda faol qo‘llanuvchi stilistik vositalardan foydalandik.
Dissertatsiyamizda uch mingdan ortiq o‘zbekcha va inglizcha tez aytishlarni tahlilga
tortdik. Tahlilga tortilgan tez aytishlar turli xil manbalar**dan olindi.

To‘rtinchi bob “Turli tizimli tillarda tez aytishlarning strukturaviy tahlili”
deb nomlabib, unda tez aytishlarning struktur jihatlari tahlilga tortilgan. Ingliz va
o‘zbek tillari qiyosiy grammatikasining izchil tadqiqotchilaridan bo‘lgan
U.Yusupovning gaydicha, inson muloqot davrida son-sanogsiz turli xil gaplarni
tuzadi, lekin ushbu gaplarning soni gancha bo‘Imasin, ularning hammasi ma’lum bir
goliplar asosida hosil qilinadi®®. Aynan shunday mavhumlashtirilgan qoliplar
gaplarni sintaktik turlarga ajratishga undagan bo‘lsa, ajab emas. Masalan, sodda
gaplar ega va kesim yoki kesim ishtirokidagi qolip asosida shakllanadi.

Sodda gap shaklidagi tez aytishlarning sintaktik tarkibini tahlil qilishda,
gapning tuzilishi, bo‘laklari va ularning o‘zaro bog‘lanishi muhim ahamiyatga ega.
Tez aytishlar odatda sodda gap shaklida bo‘lib, ularning sintaktik tuzilishi qisqa va
aniq talaffuzni talab giladi. Gapning grammatik asosini ega va kesim tashkil etadi.
Har qanday gapning tuzilish jihatidan turlarini uning grammatik asosi belgilab

25 Xomm 3apud. “V36ex pompraopn xpecromarusicu”. — Tormkent. 1941 iinr.; Mupsaes T., Cadapos O., /1. Vpaesaap
TOMOHHM/IAH Ty3WIraH “Y30ek XajK oF3aku mkoau xpecromarmsicn. Tomkent, Anokadn, 2008. — 560 6.; A6aymacs
. “Narnuzga mebpaap, TOMMIIMOKIAp Ba Te3 adtunmap”. “Uctuxmon Hypu” nampuéru, Tomkent — 2014. — 32 6.;
Masusipos U.B. V36ek Ba KOpakaimox Xajk Te3 aituiniapn Tamonorusic. dumo.panmapu dancada TOKTOPH IHCC.
Tomxent, 2021. — 152 6.; Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. —
64 p.; Perkoff, Gerald J. Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.

26 JOcynos V. MHrIu3 THIH rpaMMaTHKACHIAH YHABEpCA Ky/anMa. — TomkenT. Akagemuamp, 2011, —B. 214.
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beradi. Gap tarkibidagi ega va kesimning, ya’ni grammatik asosning ishtirokiga
ko‘ra gaplar tuzilish jihatidan ikki turga — sodda va qo‘shma gaplarga bo‘linadi.

Sodda gap ma’lum fikr, magsadni ifodalovchi, grammatik va intonatsion
tomondan shakllangan sintaktik birlikdir. Sodda gap tuzilishiga ko‘ra yig‘iq yoki
yoyiq bo‘lishi mumkin. Bosh bo‘laklardan tarkib topgan gaplar — yig‘iq gap, agar
bosh bo‘laklardan tashqari ikkinchi darajali bo‘laklar ham ishtirok etsa, yoyiq gap
sanaladi”?’. Bosh bo‘laklardan tashqari gap tarkibida ikkinchi darajali bo‘laklar
ishtirok etadigan tez aytishlar sodda yoyiq gap shakliga egadir. Chog‘ishtirilayotgan
tillardagi ayrim misollarga murojaat gilamiz.

O‘zbekcha:

To ‘gmogq to ‘gmogni to ‘gmogqladi.

Ega: To‘qmoq

Kesim: To‘gqmogqladi

To‘ldiruvchi: To‘qmogni

Inglizcha:

She sells sea shells.

Ega: She

Kesim: Sells

To‘ldiruvchi: Sea shells

Ingliz va o‘zbek tillarida gaplar o‘zining strukturasida gap bo‘laklarining to‘liq
bo‘lishi yoki biror (bir necha) bo‘laklarning sintaktik qurilmada ishtirok
etmaganligi, “tushib qolganligi’ga garab complete sentence/to‘liq gap va incomplete
sentence/to‘ligsiz gaplarga bo‘linadi.To‘plangan tez aytishlarning asosiy qismini
complete sentence/to‘liq gap shaklidagi tez aytishlar tashkil etadi.

eO‘zbekcha: Yomg ‘ir yog ‘di, yer yumshadi.

elnglizcha: Peter Piper picked a peck of pickled peppers (Piter Piper tuzlangan
qalampir oldi).

eO‘zbekcha: To ‘gmoq to ‘gmogni to ‘gmoqladi.

eInglizcha: Cats catch quick rats (Mushuklar tez kalamushlarni ushlaydi).

eO‘zbek tilida: Oq ot oq o ‘t oldida.

elngliz tilida: Tom threw Tim three thumbtacks (Tom Timga uchta kalta
tashladi).

eO‘zbek tilida: Oq lo ‘li 0 ‘roq olar.

eIngliz tilida: Fred fed Ted bread and Ted fed Fred bread (Fred Tedni non bilan
boqdi, Ted esa Fredni non bilan boqdi).

eO‘zbek tilida: Temir temirni yulgisa, temir yemiriladi.

elngliz tilida: [ scream, you scream, we all scream for ice cream (Men
qichgiraman, siz baqirasiz, biz hammamiz muzqaymoq uchun qichqiramiz)!

“O‘zbek tili grammatikasi’da to‘ligsiz gaplarning quyidagi turlari
ko‘rsatilgan:
1) dialogik nutq jarayonidagi to‘ligsiz gaplar;

27§36ex Tnm rpammatukach. 11 tom. Cumtakcrmc [Mackyn myxappupiap: '.A.AGIypaxMoHOB Ba GOmIK.]. —
Tomkenr: ®an, 1976. — b.98.
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2) mustaqil gqo‘llanuvchi to‘ligsiz gaplar;
3) frazeologik birikma tarzidagi to‘ligsiz gaplar;
4) qo‘shma gap tarkibidagi to‘ligsiz gaplar®® .

Tahlilga tortilgan tez aytishlar orasida mustaqil qo‘llanuvchi to‘ligsiz gap
shaklidagi tez aytishlar mavjud:

O‘zbek tilida: Og ot oq o ‘t oldida;,

O‘zbek tilida: Ogq lo ‘li 0 ‘rog olar o ‘roq bilan;

Ingliz tilida: I slit a sheet, a sheet I slit, and on that slitted sheet I sit (Men bir
varaqni, bir varaqni men yordim va o°‘sha tirqishli choyshabga o‘tiraman).

Tadqiqot ishida ko‘rib chigilgan Complex sentences/qo‘shma gap shaklidagi
tez aytishlar soni ingliz tilida ham o‘zbek tilida ham ko‘pchiliknini tashkil etadi.
“Qo‘shma gap sintaksisning alohida bir struktur-semantik birligidir. Qo‘shma gap
ikki, uch, ba’zan undan ortiq predikativ birliklarning birikuvidan tuziladi. Bunday
komponentlarning o‘zaro birikish xarakteri ularning miqdoriga ko‘ra turlicha
bo‘ladi™®. O‘zbek tilshunoslari bog‘lanish yo‘llariga ko‘ra oddiy qo‘shma gaplarni
quyidagi turlarga ajratadilar: 1) bog‘langan qo‘shma gap; 2) bog‘lovchisiz (faqat
ohang orqali bog‘langan) qo‘shma gap; 3) ergash gapli qo‘shma gap.

Bog‘langan qo‘shma gaplar mazmun munosabatiga ko‘ra teng alogada bo‘ladi,
biriktiruvchi, zidlov, ayiruv, qiyoslash va izohlash, sabab-natija, payt
munosabatlarini ifodalaydi.

Bog‘lovchisiz (fagat ohang orqali bog‘langan) qo‘shma gaplar mazmun
munosabatiga ko‘ra biriktiruv, zidlov, payt, shart, to ‘sigsizlik, natija, sabab,
o ‘xshatish, izohlash munosabatlarini ifodalaydi.

Ergash gapli qo‘shma gaplar mazmun munosabatiga ko‘ra bosh gapga nisbatan
ega, kesim, aniqlovchi, to‘ldiruvchi, ravish, o‘rin, payt, sabab, maqgsad, miqdor,
shart, to‘sigsizlik, o‘xshatish, chog‘ishtirish, natija munosabatlarini ifodalaydi*.
N.Turniyozov va K.Turniyozovalar bog‘langan qo‘shma gaplar bo‘yicha qator
olimlarning fikrlarini umumlashtirib, quyidagilarni ta’kidlaydilar: “Odatda,
bog‘langan qo‘shma gaplar teng bog‘lovchilar yoki shu vazifadagi boshqa vositalar
orqali birikkan, biri ikkinchisiga grammatik jihatdan tobe bo‘lmagan, teng huquqli
predikativ qismlardan tashkil topgan gaplar sifatida ta’riflanadi. Ana shuning o‘zi
ham bog‘langan qo‘shma gaplar tarkibiga kirayotgan gaplarning nisbiy
mustaqilligidan darak beradi. To‘g‘ri, ularda ifodalangan vogealar ketma-ketligi
ham kuzatiladi. Boshqgacha aytganda, mazmun nuqtai nazaridan bog‘langan
qo‘shma gapning qismlari biri ikkinchisini talab qiladi, biri ikkinchisining asosida
kelib chigadi, har ikki qism ham umumiy fikr ifodasi uchun xizmat qiladi™’.
“Bog‘langan qo‘shma gaplar bog‘lovchisiz qo‘shma gaplardan farqlanib, yopiq
konstruksiyalarni tashkil etadi. Bog‘langan qo‘shma gaplar ikki gismdan tarkib

28 ¥36ex Thnm rpammarmkaci. 11 tom. Cumtakcuc [Mackyn myxappuprmap: F.A.A6GaypaxMoHOB Ba GOmK.]. —
Tomkent: @an, 1976. — 5.198-201.

2 Fynomos A., Ackaposa M. Xo3upru y30exT agabuii Tmnu: CHHTAKCHC: YH-T Ba MeA. MH-T (QUION. (aK. yuyH
napemnk / (Maxcyc pex.: II1.Paxmarymae). — 3-KaifTa HIIIaHras Ba TYIA-raH Hamp. — Tomkent: Yxutysan, 1987.
— b. 160.

30 A6mymnaes K. Xosupru y36ek anabuii Tuiam (cuarakcuc). Kymma ran. — I'ymacron, 2008. — b. 14.

3! Typuuésos H., Typuuézosa K. ®ynkcuonan cunrakcucra kupui. — Torkent: ®an, — 2003. — 5.90-91.
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topadi. Bog‘langan qo‘shma gap qismlarining o‘zaro aloqasi orqali quyidagi
mazmun munosabatlari ifodalanadi®.
3.3-rasm.

|
3.3-rasm. Bog‘langan qo‘shma gaplarning turlari

O‘zbek tilida qo‘shma gap tarzidagi tez aytishlar va, ammo, yoki, go ‘yo, hatto,
lekin kabi bog‘lovchilar yordamida bog‘lansa, ingliz tilida because, and, but, also,
vet, whose, Whether, or, whatever, which kabi bog‘lovchilar yordamida bog‘lanadi.

eO‘zbek tilida: Juda qattiq qarsilladi, va gozon qopqog ‘i uchib ketdi.

eIngliz tilida: If a dog chews shoes, whose shoes does he choose?

e¢O‘zbek tilida: Qop-qgora gozonda gaynoq sho ‘rva, ammo qozon qoraymagan.

elngliz tilida: The great Greek grape growers grow great Greek grapes
because great Greek grapes make great Greek grape juice.

e¢O‘zbek tilida: Cho ‘pon chopdi yoki chopmadimi?

eIngliz tilida: Silly Sally swiftly shooed seven silly sheep, and the seven silly
sheep silly Sally shooed shilly-shallied south.

eO‘zbek tilida: Choy sho ‘r edi, go ‘yo dengiz suvi edi.

eIngliz tilida: You can cut the crust of the crisp crumbly cake, or you can keep
the crust on the crisp crumbly cake

eO‘zbek tilida: Qayerdadir qarg ‘a qag ‘illadi, qayerdadir qarg ‘alar qochdi.

eIngliz tilida: / scream + You scream louder.

eO‘zbek tilida: Sichgon sichqonchani chaqirdi, hatto mushuk ham kelib goldi.

eIngliz tilida: If two witches were watching two watches, which witch would
watch which watch?

eO‘zbek tilida: Sut oppog, go ‘yo qgor to ‘kilgan.

eIngliz tilida: She sells sea shells, and he sells sea stars.

Rus, turk va ingliz tillarida bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning xarakteri hamda
ularning turlarini o‘rgangan O.V.Shemshurenkoning fikriga ko‘ra: “odatda barcha

qo‘shma gaplar bog‘langan qo‘shma gaplar va ergashgan qo‘shma gaplarga
bo‘linadi. Biroq tilning sintaktik qurilishi bilan shug‘ullanuvchi zamonaviy

32 F.A.A6aypaxmonoB. Y36ek Tumu rpammarukacy. 11 tom. Cunrakcuc. — Toukent: ®an,1976. — 5.333.
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tadqiqotchilar bog‘lovchisiz qo‘shma gap turini ham ajratadilar. Bunda ular
ta’kidlaydiki, bog‘lovchisiz qo‘shma gap qismlari orasidagi o‘zaro bog‘liglik
grammatik ifodalangan tobelik (ergashtirish)ga ko‘chmaydi. Bog‘lovchisiz qo‘shma
gaplarda qismlari aloqasi va butun sintaktik birlikning yaxlitligi ritmik-ohang hamda
ularning asosiy birliklarning konstruksiyasiga bog‘liqdir. Bog‘lovchisiz qo‘shma
gaplar qo‘shma gaplarning boshqa turlaridan o‘zining zichligi va ulardagi sodda
gaplarning birlashishi hamda bir-biriga tirkalishida katta imkoniyatlar borligi bilan
ajralib turadi™ .

O‘zbek tilshunoslarining ta’kidlashicha, “Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar
bog‘langan yoki ergash gapli qo‘shma gaplarning bog‘lovchisiz varianti emas, balki
alohida qo‘shma gap tipidir.

Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar uch tipga bo‘linadi:

1) payt munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar,

2) giyoslash munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar,

3) izohlash munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar?*. Har
ikkala tilda bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar komponentlari (qismlari) semantik-
sintaktik alogada bo‘ladi. O‘zbek va ingliz tillarida tahlilga tortilgan tez aytishlar
tinish belgilari va intonatsiya orqgali bog‘langanligini quyida berilgan tahlillarda ham
kuzatishimiz mumkin.

O‘zbekcha: O rik yig*, do ‘lana sol, o ‘rik suvda cho ‘kdi, do ‘lana tepada.

Inglizcha: The fox frolicked in the forest, finding five fragrant flowers (Tulki
o‘rmonda sayr qilib, beshta xushbo‘y gul topdi). The fox frolicked in the forest -
The f sound is repeated in fox, frolicked and forest emphasizing the playful
movement of the fox+ finding five fragrant flowers - The f sound continues with
finding, five, and fragrant flowers, focusing on the discovery of the flowers with a
similar rthythm to the first part.

O‘zbekcha: Yomg ‘ir yog ‘di, yer yumshadi.

Inglizcha: The rabbit rushed past the rose bush, right near the red poppies
(Quyon atirgul butasining yonidan, qizil ko‘knorlar yonidan yugurib o‘tdi). The
rabbit rushed past the rose bush - The r sound in rabbit, rushed, and rose makes the
phrase feel fast and urgent, mimicking the rabbit's speed + right near the red poppies
- The r sound continues in right, red, and roses, enhancing the sense of proximity
and quickness.

O‘zbekcha: Qora gozon qizil gozonga garadi, qizil gozon qora gozonga qaradi.
Inglizcha: 4 deer darted through the daisies, dodging the dry dandelions (Kiyik
dastorgullar orasidan o‘tib, quruq momagaymoqlardan qochdi). A deer darted
through the daisies - The d sound in deer, darted, and daisies gives a feeling of swift
and nimble movement + dodging the dry dandelions -The repetition of the d sound
continues, emphasizing the deer's agility in avoiding obstacles.

Ergashgan qo‘shma gap va sodda gapning bog‘ligligidan kelib chiqadigan
umumiy yondoshuvga garab ergashgan qo‘shma gaplarning har xil klassifikatsiyasi

3 Memmypenko O. B. U3omophu3m 1 ammoMophHu3M CI0KHONOTINHEHHOTO MPEIOKEHHS B PYCCKOM, aHTTIHICKOM
Y TYPEIKOM SI3BIKaxX. JHCC. ...KaHM. Qo Hayk. 2012. — 195 c.
3%F.A.AGypaxmoHoB. V30ek Tviu rpammarukac. 11 tom. Cunrakcuc. — Tomkent: ®an, 1976. — B. 300-301.
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mavjud. Bu yo‘nalishda V.I. Jelvis, B.A. Ilish, L.L.lofik, I.P. Verxovskaya, Y.G.
Birenbaum, N.A. Busheva kabi tadqiqotchilarning ilmiy ishlarida o‘z aksini
topgan®’.

“O‘zbek tildagi ergash gaplarning tasnifi umuman boshqa tillardagi ergash
gaplarning tasnifiga yaqin turadi. Bu tasodifiy emas, albatta. Chunki, “turkiy tillarda
ham boshgqa tillardagi kabi ergash gap nazariyasi sodda gap nazariyasi bilan uzviy
bog‘langan®®”. A.G‘ulomov va M.Asqarovalar qo‘shma gapni tashkil etgan
komponentlarning mazmunini va ularni tutashtiruvchi vositalarni hisobga olgan
holda ergash gaplarni 14 turga ajratadilar: “1) ega ergash gap; 2) kesim ergash gap;
3) to‘ldiruvchi ergash gap; 4) aniglovchi ergash gap; 5) ravish ergash gap; 6)
o‘lchov-daraja ergash gap; 7) chog‘ishtirish va o‘xshatish ergash gaplari; 8) sabab
ergash gap; 9) maqsad ergash gap; 10) payt ergash gap; 11) o‘rin ergash gap; 12)
shart ergash gap; 13) to‘sigsiz ergash gap; 14) natija ergash gap*””.

Amerika va ingliz tilshunoslik maktablarida ergash gaplar sodda gapda qaysi
so‘z (so‘z turkumi) — ot, sifat yoki ravishni almashtirishiga garab, ularning
klassifikatsiyasi paydo bo‘lgan. Sodda gap komponentlariga o‘xshashligiga ko‘ra
ergash gaplarning quyidagi turlari ajratiladi: substantiv (Nominal clauses), adjectiv
(Attributive clauses) va adverbial (Adverbial clauses™®).

Demak, ingliz tilshunosligida ergashgan go‘shma gaplar muammosi ergash
gaplar klassifikatsiyasi bilan bog‘lig bo‘lsa, turkologiyada sifatdosh, ravishdosh va
fe’l-ot shaklida tuzilgan iboralar tabiatining har xil tushunilishi bilan alogadordir.Biz
tomonimizdan ko‘rib chiqgilayotgan tez aytishlar quyidagicha ergash gap turlariga
ajratiladi:

O‘zbek tilida: Qachonki Qobil govun qarsillatib yesa, qaldirg ‘ochlar qizigib
qaraydi. (Qachonki Qobil qovun qarsillatib yesa) — qaldirg‘ochlarning qarash vagqti.
— payt ergash gap); Agar Anvar anor aravaga artsa, ariq atrofida ari aylanadi.
(Agar Anvar anor aravaga artsa — qaysi shartda ari aylanadi. — shart ergash gap);
Baxor bodring boshogqa boglangani bois, bolalar bog‘da bobosiga
borishdi.(Baxor bodring boshoqqa bog‘langani bois — bolalarning borish sababi. —
sabab ergash gap).

Ingliz tilida: She sells seashells by the seashore. The shells she sells are surely
seashells. So if she sells shells on the seashore, I'm sure she sells seashore shells (U
dengiz qirg‘og‘ida dengiz chig‘anoqlarini sotadi. U sotadigan chig‘anoqlar, albatta,
dengiz chig‘anoqlari. Demak, agar u dengiz qirg‘og‘ida chig‘anoq sotsa, men
ishonchim komilki, u dengiz chig‘anoqglarini sotadi). Main Clause: She sells
seashells by the seashore. She — Subject (pronoun). sells — Predicate (simple
present tense). seashells — Direct Object (noun). by the seashore — Prepositional
Phrase (indicating location). by — Preposition. the seashore — Noun phrase

35 Vpanosa O. I1. MHriums Ba y36ek TUIIAPUAA «OMJIA» OO JIEKCEMalld MaKOJUIAp CEMAHTUKACH Ba CTPYKTYPACH.
Owuton. danmapu pancada a-pu... auce.— Camapkanm, 2021. — 144 6.

36 Menrues B.,Xomuépos V. V36ex tnannan yausepcan Kyuranma. — Kaiira mamp. — TomkenT: Akagemaamp, 2015.
—5126.

37 FynmomoB A., AckapoBa M. Xo3upru y36exT amabuii Tunu: CHMHTaKcUC: YH-T Ba Ilef. HH-T QUION. (aK. ydyH
JAPCINK. 3-KAiTa MIIUTAHraH Ba TYIA-raf Hamp. — Tomkent: Ykurysun, 1987. — 256 6.

38 Tanauc A. O cTpykType nociosuiis // Tlapemuonorudeckuii coopruk. — Mocksa: Hayka, 1978. — C. 13-34.
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(indicating the location where the action takes place). Simple sentence (subject-
predicate-object structure). Second Sentence: The shells she sells are surely
seashells. Main Clause: The shells are surely seashells. Relative Clause: she sells
(modifies the shells). Breakdown: The shells — Subject (noun phrase). she sells —
Relative Clause modifying the shells. she — Subject (pronoun). sells — Predicate
(simple present tense). are — Predicate (linking predicate). surely — Adpredicate
modifying the predicate are, expressing certainty. seashells — Predicate nominative
(the subject complement, renaming the shells). Third Sentence: So if she sells shells
on the seashore. Structure: Main Clause (Implied): I'm sure (not explicitly stated
here but implied in the context). Subordinate Clause: if she sells shells on the
seashore (conditional clause). So — Coordinating Conjunction (introduces a
consequence or conclusion). if — Subordinating Conjunction (introduces the
conditional clause). she — Subject (pronoun). sells — Predicate (simple present
tense). shells — Direct Object (noun). on the seashore — Prepositional Phrase
(indicating location). on — Preposition.the seashore — Noun phrase (location).
Fourth Sentence: I'm sure she sells seashore shells. Main Clause: I'm sure. Relative
Clause: she sells seashore shells (modifies the certainty expressed in the main
clause). I'm — Subject + predicate (contracted form of I am). sure — Adjective
(predicate adjective, describing the subject I). she sells seashore shells — Relative
Clause explaining the subject's certainty. she — Subject (pronoun). sells —
Predicate (simple present tense). seashore shells — Direct object (noun phrase).
Complex sentence (main clause + relative clause modifying sure).

Tahlil natijasidan kelib chiqib ta’kidlash joizki, o‘zbek va ingliz tillarida tez
aytishlar struktur jihatdan bir-biridan farq qilsa-da, ular mazmun va ifoda planidagi
umumiylik, bog‘liglik bilan tavsiflanadi.

XULOSA

1. Paremiologik birliklar turli tillar tizimida alohida o‘rin tutadi. Ularda
muayyan xalgning dunyoqarashi, urf-odatlari, turmush tarzi, milliy-madaniy
xususiyatlari aks etadi. Binobarin, o‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlar
semantik-struktur va milliy-madaniy xususiyatga ega. Shular asosida quyidagi
xulosalarga kelish mumkin:

2. Paremiologiya fanining o‘rganilish tarixi 2 asrga borib yetsada,
paremiyalarning o‘rganilish ildizi uzoq davrlarga borib taqaladi. Paremiologiya va
frazeologiyaning alohida fan sifatida rivojlanishi turli tadqiqotchilarning tadqiqot
samarasi hisoblanadi.

3. Tadqiqotda aforizm, maqol matal, topishmoq, qanotli so‘zlar qatorida tez
aytishlar ham paremiya deb nomlandi.

4. Tez aytishlarni ma’lum tematik guruhlarga ajratib tadqiq qilish orqali o‘sha
xalgning paremiyalaridan tilida namoyon bo‘ladigan lingvomadaniyatning kichik
bo‘g‘inlarini ham ochib berish imkoniyati keng bo‘ladi.

5. O‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning tematik guruhlari va ularda
paremiyalarning soni bir xil emas. Buning sababi ingliz va o‘zbek xalqglarining tarixi,
bir-biriga o‘xshamagan mentaliteti, har xil moddiy va ma’naviy madaniyati,
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an’anaviy xo‘jaligi, ijtimoiy va kundalik turmush tarzi, har xil dinlarga e’tiqod
qilishi, maishiy hayoti va aloqalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari, mamlakatlarning
geografik joylashuvi va boshqalar bilan izohlanadi.

6. Qiyoslanayotgan tillarda tez aytishlar tuzilishiga ko‘ra gap shaklida bo‘ladi.
Tez aytishlarning asosiy qismi ifoda maqgsadiga ko‘ra declarative/darak gaplar
shaklidadir. Ifoda maqsadiga ko‘ra interrogative/so‘roq gap shaklidagi tez aytishlar
o‘zbek va ingliz tillarida kam uchraydi. O‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlarning
aksariyati darak gap shaklida bo‘lishi — bu shaklning sintaktik soddaligi, fonetik
mosligi, o‘rganishdagi qulayligi va talaffuzdagi samaradorligi bilan izohlanadi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillarda tez aytishlar S.P. (S —ega, P—kesim) strukturali
modelda namoyon bo‘lishi bilan xarakterlanadi. O‘zbek va ingliz tillarida
grammatik asosi ishtirokiga ko‘ra one-member sentence/bir sostav (tarkib)li, two-
member sentence/ikki sostav (tarkib)li sodda gaplar shaklidagi tez aytishlar
uchraydi. Paremiyalarning asosiy qismini to‘liq gap shaklidagi tez aytishlar tashkil
etadi. Tahlilga tortilgan tez aytishlar orasida mustaqil qo‘llanuvchi incomplete
sentence/to‘liqsiz gap shaklidagi tez aytishlar ham mavjud. Ular bir xil sintaktik
konstruksiyaga ega.

8. Har ikki til paremiologik fondida personal sentence/shaxsli gap va
impersonal sentence/shaxssiz gap shaklidagi tez aytishlar kuzatiladi. Ko‘plab ingliz
va o‘zbek xalq tez aytishlar mazmun-mohiyatiga ko‘ra generalized-personal
sentence/shaxsi umumlashgan gap shaklidadir.

9. O‘zbek va ingliz tillaridagi tez aytishlar orasida conjunctive sentence/
bog‘langan qo‘shma gaplar qismlarining orasida qiyoslash, biriktiruv, ayiruv, sabab
va natija mazmun munosabatlari mavjuddir. Ingliz tilida sanab o‘tilgan barcha
turdagi bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi tez aytishlar uchraydi. O‘zbek tilida
biriktiruv hamda sabab va natija munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap
shaklidagi tez aytishlar kuzatilmaydi.

10. Tez aytishlar orasida eng yuqori chastotaga ega bo‘lgan — bu
conjunctionless sentence/bog‘lovchisiz qo‘shma gap shaklidagi paremiyalardir.

11. O‘zbek tilidagi tez aytishlar orasida subject clauses/ega ergash gap,
predicative clauses/kesim ergash gap, object clauses/to‘ldiruvchi ergash gap,
adverbial clauses of purpose/maqsad ergash gap, adverbial clauses of
manner/o‘xshatish ergash gap shaklidagi tez aytishlar kam kuzatiladi. Adverbial
clauses/hol ergash gap shaklidagi tez aytishlar ingliz xalq tez aytishlari orasida ham
kam kuzatiladi. Boshqa turdagi ergash gaplar har ikkala tilda kuzatiladi. Ingliz tilida
o‘zbek tilidan farqli o‘laroq ergashgan qo‘shma gapning boshqa turlari ham
uchraydi.

12. O‘zbek va ingliz tillarida tez aytishlarning struktura nuqtai nazaridan bir-
biridan farq qilsa-da, ular mazmun va ifoda planidagi umumiylik, bog‘liglik bilan
tavsiflanadi.

13. Konsonantizm — tez aytishlarning talaffuzini murakkablashtiruvchi muhim
fonetik hodisalaridan biri bo‘lib, undosh tovushlarning uyg‘unlashuvi orqali
so‘zlarni talaffuz gilinishini qiyinlashtiradi. Bu hodisa nutgning ravonligini oshirish
va artikulyatsiyasini rivojlantirish uchun samarali usul hisoblanadi. Tez aytishlar
fonetik jihatdan murakkab tuzilishga ega bo‘lib, talaffuz mahoratini oshirish,
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artikulyatsiya organlarini rivojlantirish va nutq ravonligini yaxshilash uchun
foydalidir. Ular til o‘rganish jarayonida talaffuzni takomillashtirishga undosh va unli
tovushlarni aniqroq aytishga yordam beradi.

14. Fonetik xususiyatlari jihatidan tez aytishlarda alliteratsiya, assonans,
konsonantizm, urg‘u va intonatsiya o‘zgarishlari keng uchraydi. Bu elementlar
birgalikda so‘zlarning talaffuzini qiyinlashtirib, ularni mashq sifatida ishlatishga
asos yaratadi. Aynigsa, bolalar va til o‘rganuvchilar uchun tez aytishlar og‘zaki
nutqni rivojlantirishning samarali usuli hisoblanadi. Shuningdek, tez aytishlar turli
tillarning fonetik o°‘ziga xosliklarini o‘rganishda ham muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
nutqgni aniq va ravon bo‘lishiga yordam beradi.
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science [DSc])

Topicality and necessity of the thesis. In global linguistics, the comparative
study of folk oral traditions, particularly paremiological units across different
nations, holds great significance. These units exist in all languages, and analyzing
them through the lens of various nations’ paremiological units helps uncover their
historical roots, stages of development, national mentality, unique cultural aspects,
ancient traditions and rituals, as well as identify the characteristics inherent in the
pronunciation and phonological system of each language. It is also important to
study these units’ phonetic structure, grammatical system, lexical features, stylistic
aspects, and scientifically investigate differences of their use in the processes of fast
and accurate comprehension of the languages.

As one of the key branches of global linguistics, paremiology focuses on the
study of paremiological units. In this regard, the investigation of tongue twisters as
paremiological units is particularly significant, as they emerge as a product of human
cognition and enhance speech expressiveness when used in language resulting in
developing intercultural communication. Therefore, highlighting the role, genesis,
national character, and poetics of tongue twisters in Uzbek and English folklore;
addressing the issues that arise in determining their semantic-structural,
linguocultural, phonetic-stylistic features, their typology and equivalents in non-
related languages; exploring methods of preserving the national color in translation;
studying and developing scientifically grounded concepts for the distinctive aspects
and thematic types of the tongue-twister tradition in both cultures are of great
importance.

In the current period of rapid reforms in our country, great emphasis is placed
on the development of modern Uzbek language, particularly on the study of issues
related to comparative literature, contrastive linguistics, and translation studies.
Additionally, special attention is given to the “development of fundamental, applied,
and mnovative scientific research, the preservation of functioning scientific schools
and establishment of new ones, strengthening their human resource potential, and
encouraging the active involvement of talented young researchers in the field of
science”!. The comparative study of tongue twisters, which have preserved ancient
traditions reflecting the national lifestyle, worldview, and artistic perception of
reality of people, provides an opportunity to further deepen scholarly perspectives
on the genesis, poetics, and typology of folklore genres across different cultures. In
this regard, conducting scientific research into the semantic structure, structural and
linguocultural characteristics, as well as the phonetic and stylistic classification of
tongue twisters in various language systems, is of significant importance.

The present scientific study serves to a certain degree to achieve the objectives
set out in the following legal documents: Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan PF-5847 “On approval of the concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030 dated October 8, 2019;

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8 - oktabrdagi «O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risidangi PF-5847-sonli Farmoni.
https://nrm.uz/contentf?doc=602358 &products=1_vse zakonodatelstvo uzbekistana
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PF-6084 “On measures to further develop the Uzbek language and improve the
language policy in our country” dated October 20, 2020; PF-60 “On the development
strategy of the new Uzbekistan for 2022-2026” dated January 28, 2022; PF-158
“About the Strategy “Uzbekistan - 2030” dated September 11, 2023; the Resolution
of the President PQ-3775 “On additional measures to improve the quality of
education in higher education institutions and ensure their active participation in
comprehensive reforms implemented in the country” dated June 5, 2018; PQ-5117
“On measures to raise activities to promote the study of foreign languages in the
Republic of Uzbekistan” dated May 19, 2021 as well as the Resolution of the Cabinet
of Ministers of the Republic of Uzbekistan No.610 “On Measures to Further
Improve the Quality of Foreign Language Teaching in Educational Institutions,”
dated August 11, 2017, and other related regulatory legal documents governing this
activity.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. The dissertation work is carried out in the line with the priority
directions of Science and Technology Development of the Republic I. “Developing
the Democratic and Legal Society Spiritual-Morally and Culturally, Forming
Innovational Economics”.

A review of foreign scientific research on the dissertation topic.? Within the
framework of tongue twisters, theoretical and practical research is carried out in the
world’s leading research centers and institutions of higher education, including
Cambridge University, Oxford University, Edinburgh University, and London
Metropolitan University (United Kingdom); New York University, Indiana
University, Harvard University, Yale University, Stanford University, Rutgers
University, and Chicago University (USA); Toronto University (Canada); M.V.
Lomonosov Moscow State University and Saint Petersburg State University
(Russia); Mannheim University, Greifswald University, and Trier University
(Germany); Verona University (Italy); Graz University (Austria); the Czech
Academy of Sciences (Czech Republic); Jawaharlal Nehru University and Mumbai
University (India); Kyoto University (Japan); Ain Shams University (Egypt);
Hankuk University of Foreign Studies (South Korea); Kocaeli University, Suleyman
Demirel University, and Ankara University (Turkey); the Azerbaijan National
Academy of Sciences and Baku State University (Azerbaijan); as well as Uzbekistan
State World Languages University, Mirzo Ulugbek National University of
Uzbekistan, Samarkand State University, Samarkand State Institute of Foreign
Languages, Bukhara State University, and Termez State University (Uzbekistan).

Global research in paremiology has led to significant scientific advancements,
such as: the reflection of national culture, mentality, and values in paremias (Oxford
University, Edinburgh University, London Metropolitan University ,Great Britain);
the stylistic aspects of paremias in texts (New York University, Indiana University,
Harvard University, Yale University, Stanford University , USA); the confirmation

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi: https://www.dissercat.com/, www.amozon.com,
www.britanica.com, www.cambridge.org, https://diss.natlib.uz, https://ziyonet.uz/search kabi manbalar asosida
amalga oshirilgan.
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of the stable structural nature of paremiological units (Moscow State University,
Russia); the classification of paremias based on functional and structural features
(Saint Petersburg State University — Russia); the linguocultural aspects of
paremilogical units (Germany); the views on linguopragmatic features of paremias
(Italy, Austria); justification of the national-cultural, semantic, and structural
characteristics of tongue twisters (Czech Republic, India, Japan, Egypt); compilation
of explanatory dictionaries and collections of paremias (South Korea, Turkey);
scientific research on the ethnolinguistic aspects of paremias (Samarkand State
University, Andijan State University); anthropocentric approaches to paremiological
units (Uzbekistan State World Languages University); differentiation of proverbs
and idiomatic expressions based on etymology, meaning, and syntax (Bukhara State
University — Uzbekistan) the differences and distinctions between proverbs and
phrases from etymological, semantic, and syntactic perspectives, the relationships
among Uzbek paremiological and idiomatic units such as proverbs, idioms, sayings,
integration and differentiation processes, revelation of linguistic (phrases), folkloric
(sayings, legends, anecdotes, fairy tales, riddles, tongue twisters), ethnographic
(belief systems, folk customs, folk games), and religious (hadith) sources to be the
leading paradigm in the intralinguistic foundations of proverb formation (Bukhara
State University); establishment of paremias as paremiological units (Termez State
University, Uzbekistan).

Currently, a wide range of studies are being conducted in world linguistics on
the investigation of paremias, including the linguocultural aspects of paremiological
units; the gender aspect in paremiological units; the development of digital
paremiological dictionaries; the semantic-structural features of paremiological units;
the recreation of paremiological picture of the world in literary translation ensuring
the adequacy of translated works by identifying the causes of inadequate translation
and developing methods to eliminate them; comparative analysis of the
representation of paremiological units in translation as linguistic factors underlying
the national picture of the world; the application of cognitive approaches in
translation and the formulation of principles to overcome obstacles for achieving
adequacy; the issue of equivalence in paremiological units; and the comparative
study on the paremiological system of the Uzbek language with both relative and
non-relative languages.

Problem development status. The study of paremiological units traces its
roots back to the works of our ancestor, Mahmud al-Kashgari®. Furthermore, many
other scholars and poets, including Yusuf Khass Hajib, Rabguzi, Yasawi, Atayi,
Lutfi, Sakkaki, Alisher Navoi, Babur, Abulgozi Bahodirkhon, Turdi, Gulkhani,
Munis, Sufi Allokhyor, Nodira, Mukimi, and others, have extensively and
appropriately used paremiological units in their works.

Interest in paremiological units in England significantly increased during the
14th-16th centuries, known as the “Golden Age of Paremias™. By this period, book
publishing had accelerated rapidly in English society. The wisdom accumulated over

3 Kowrrapuiit M. JIeBOHY IyFOTHT TypK. 3 Tomiuk. 3-ToMm. Tomkent: ®an, 1960. — 5.168-169.
4 Mieder V. Twisted Wisdom, Modern Anti Proverbs. — Vermont, 1998. — 396 p.
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the years officially took on the status of moral instruction and became a didactic tool
for governing people.

In global linguistics, researchers such as V.Dal, O.A.Dmitrieva, Z.K.Tarlanov,
Chjen Inkuy, Z.A Biktagirova, 1.Y.Yudina, and Y.Y Niktovenko® have conducted
studies focusing on various aspects of paremiological units.

In Uzbek linguistics, scholars such as Kh.Abdurahmonov, G.Salomov,
M.Fozilov, M.Tuychiev, M.Hakimov, T.Mirzaev, B.Sarimsoqov, M.Sodiqova,
M.M Karomatova, H.S.Karomatov, Sh.Shomagsudov, Sh.Shorahmedov, B.Juraeva,
A.Musoqulov, P.U.Bakirov, G.Ergasheva, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva,
D.Turdalieva, Sh.Tojiboev, M.Temirova, O.P.Uralova, Z.R.Narmuratov,
N.X.Mamatalieva, and N.Madalov ® have systematically studied the formation

5 Jlams B.W. ITocnoBumsl pycckoro Hapoma. — Mocksa: XymIoxKeCTBeHHas IuTepaTypa, 1957. — 430 c.; JMurpuesa
O.A. KynbsTypHO-SI3BIKOBBIE XapaKTEPHCTHKH IMOCIOBUI U a()OpHU3MOB Ha MaTepuase (paHIy3CKOTO M PyCCKOTO
s1361K0B: [luce....kaHz. ¢unoin. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 189 c.; Tapmanos 3.K. Pycckue moCIOBHIIBI: CHHTAKCHC U
nostuka. llerpozaBoiack: Usn-Bo IlerposzaBomck. yH-Ta, 1999. — 448 c.; Uxon Uukyil Pycckue 300HUMBI B
KOMIUIEKCHOM JINHIBUCTHYECKOM PAaCCMOTPEHHH: JMCC...KaH . Guion. Hayk. Mocksa, 2001. — 198 c.; bukraruposa
3.A. KonmenTt “CeMbs” B TAPEMHOJIOTHH aHIITMHACKOTO, TYPEIIKOTO M TATAPCKOTO SI3bIKOB. JlMCC... KaH. (IO, HAYK.
— Kasans, 2007. — 228 c.; FOauna N.}O. MeTadopa B anruiickoii nociosuiie. Jlucc...kaua. ¢punoi. Hayk. — Mockea,
2012. — 148 c.; HukroBenko E.IO. CemanTnka KOHQUIMKT COJCpXal[MX mapeMuid © apopu3MOB B
JIMHIBOKOTHUTUBHOM M JIMHTBOKYJBTYPHOM acIeKTax (Ha MaTepHalie pycCKOTO M aHIiuiickoro s3eikoB). [ucc. ...
KaHz. ¢pwtoi. Hayk. — KpacHomap, 2015. — 185 c.

¢ A6ypaxmanoB X. CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH y30EKCKHUX HAPOJHBIX MOCIOBHUIL. ABTOped. aucC. Kau. (GO,
Hayk. TomkeHnt, 1964. — 27 c.; AbgypaxmanoB X. OcoOEHHOCTH CHHTaKCHCa Y30€KCKOTO YCTHOTO HAapOIHOTO
TBOpYecTBa. ABTOped. aucc. mokTopa ¢wmron. Hayk. TomkeHT, 1977. — 48 c.; CamomoB F. Pyc Tmimnan y30ekdara
MAaKoJI, MaTaJl Ba HIUOMAIAPHH Tap>KUMa KHJIHII Macanacura goup. — LomkeHT: @annap akagemusicu 1961 . — 159 6.;
Xukmatiu cyznap, Adopusmiap Ba Makosmap Tysysun: ®osmnos M. — Tomkent: «Y36ekucTon» Hampuétn, 1967.
— 191 6.; Tyitunes M. «IlluHemmy iumiap» POMaHHAA XalK MaKoJIapH Ba HOOPAJAPUHUHT MILIATHIMIIM. Y30eK
dpaseonornscunan tagkukotnap. Cam I acaprapu. Camapkasa. 1971. — 87 6.; Xakumos M. F3ysum Ba Xank THiH.
—Tomkent: «®an», 1971. — 176 6.; Y36ex xank makomtapu: [2 Tomank]. Macwyn myxappupiap: Mupsaes T.,
CapumcokoB B. Tom 1. — Tomkent, «®an», 1987. — 368 6.; V36ex xank maxkomtapu: [2TromMmnk]. Macwys
Mmyxappupiaap: MupsaeB T., CapumcoxkoB b. Tom 2. — Tomxent: «®an», 1988. — 372 6.; Kuckaga y36exua-pycua
Makon-Matamiap jyrati. Tysysum: Commkoa M. — Tomkent: YkutyBum, 1993. — 76 6.; Proverbs-makomnap-
nocioBunsl. Ty3yBumnap: Kapomaroa M., Kapomaros X.C. — TomkenT: Mexnat, 2000. — 400 6.; [llomakcymos I11.,
[Mopaxmenos L. MabHOnap Max3aHH. —TOIIKEHT: “V36eKUCTOH MUJLUIHI SHIUKIonenusicu” JlaBlaT WIMHKA
Hampuéty, 2001. — 448 6.; XKypaera b. MakonmapHUHT THCOHII MaBKeH Ba MabHOBUH-yCITyOnit Ky utaHumn: Ouimo.
darnapu HOM30aH JHce. — Byxopo, 2002. — 136 6.; V36ek xank makomtapu/Ty3ysumnap: Mupsaes T., Mycoky1oB
A., CapumcokoB b. — Tomkent.: «lllapk», 2005. — 253 6.; Bakupos I1. HoMuHaneHTpru4ecKkrue MOCIOBHIBI B
Pa3HOCHUCTEMHBIX S3BIKaX (Ha MaTepualie PyCCKOTo, Y30eKCKOro M Ka3aXxCKOTo SI3BIKOB): J[OKTOp (QHIIOIOrHIecKux
Hayk gucc. — Tamkent, 2007. — 334 c.; Opramesa ['. Marnus Ba ¥30ekx Tuuiapu (Gpa3eosioru3M Ba mapeMusiapuaa
TeH/Iep aCTIeKTUHUHT KUECHI-TUTIONOTUK TaakKuku: Owion. pannapu HOM3oam aucc. — TomkeHt, 2011. — 164 6.;
Hazapos B.II. bakamaBp Ttaii€pnamHuHr Kyitm OOCKMYMIa HEMHC THJIMHH KOMMYHHKATHB METOJIMKA acocCHIa
VKuATUIIIAa MakoJutapAad ¢oinananum. [lemaroruka danmapu Hom3oau nucc. — Camapkang, 2012. — 186 6.; Tomesa
JI.A 300HMM KOMITOHEHTIIM MaKOJUIAPHHUHAT JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK Xycycusatiaapu: @unon. Garnapu dancada q-pu...
muce. — Tomkenr, 2017. — 151 6.; Typaanuesa JI. Y36ek xalk MaKoJIapHHUHT TMHIBOIIOSTHK XyCyCHSTIApH. U0,
(anmapu dancada g-pu... mucc. — Daprona, 2018. — 144 6.; Unm xuxkmatu ( MM xakunmaru xaamc, MakoJ Ba
XUKMaTiu cysnap tymiamu) Tysysumiap: Toxxuboes L., Orambepaues P. — Tomkent: /Haspys/ 2018. — 76 6.;
Temuposa M. ¥36ek Ba Kuprus Xajik Makosuiapu tunonoruscu. dunon. dannapu dancada a-pu. .. auce. — TomKeHT,
2018. — 166 6.; Ypanosa O. II. Marnu3 Ba ¥30ex Twuiapuia «owsa» OO JIeKCeMalld MaKoJUlap CEMaHTHKacH Ba
cTpykrypacu. ®wuon. dpannapu dancada a-pu... qucc.— Camapkann, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. nrius Ba
¥30eKk TwIapyuaa TabJIuM Ba MM KOHIIETITIApUra OWA MapeMallapHHUHT JIMHTBOMaJaHuH Taakuku. Duon.danmapu
(dancada nokropu mucc. Tepmes, 2022. — 129 6.; Narmuratov Zayniddin Radjabovich. “Ta’lim” va “ilm” mazmunli
frazemalarning semantik-struktur, lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol fanlari
doktori(DSc) dissertatsiyasi. Buxoro, 2024. — 246 b.; Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida “vatan” mazmunli
aforizmlarning semantikasi va strukturasi. Filol.fanlari falsafa doktori diss. — Termiz, 2023. — 128 b.; Madalov N.E.
Tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarda sinonimik va antonimik munosabatlarning ifodalanishi (ingliz va o‘zbek
tillari misolida) Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Termez, 2023. — 127 b.
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stages of paremiological units, their semantic, linguocultural, structural, and
paradigmatic features, and have developed scientifically grounded concepts.

In English linguistics, scholars such as A. Taylor, A. Dantes, W. Mieder, and
J. Ray’ have conducted research on paremiological units. Their studies have
contributed to a new stage in this field by examining paremiological units in a
comparative-contrastive aspect with equivalent proverbs in other languages.

Tongue twisters, classified as paremiological units, have existed since ancient
times. In his anthology “Uzbek Folklore”,® Professor Hodi Zarif provides 12
examples of tongue twisters. Additionally, in the “Anthology of Uzbek Folklore™
compiled by T.Mirzaev, O.Safarov, and D.Uraeva, 19 tongue twisters are presented.

In modern linguistics, researchers such as I.Abdullayev and 1.B.Madiyarov'®
have studied the phonetic and lexical features of tongue twisters, their role in oral
folk literature, and their role in reflecting Uzbek culture.

In English linguistics, scholars like Ken Parkin, P.Perkoff, and J.Gerald'' have
analyzed the phonetic aspects of tongue twisters, their articulation, and the ways of
tongue twisters use in pronunciation exercises.

In-depth research and analysis indicate that, compared to other paremiological
units, scientific studies related to tongue twisters in a comparative-contrastive aspect
remain relatively scarce. Therefore, we have focused our attention on the
comparative study of tongue twisters in the Uzbek and English languages.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific-
research works of the higher educational institution where the dissertation has
been conducted. The dissertation was conducted within the framework of the
research direction “Actual problems of contrastive-typological study of the lexical-
semantic system of the language: diachrony and synchrony” at the Department of
Foreign Language and Literature of Termez University of Economics and Service.

The aim of the research work is to identify by contrastive analysis common
and distinctive features of tongue twisters in the English and Uzbek languages.

The tasks of the research work are as follows:

to summarize the scientific and theoretical perspectives on tongue twisters and
to reach a conceptual conclusion regarding these language units based on materials
from the Uzbek and English languages;

to reveal the semantic and linguocultural properties of tongue twisters in
English and Uzbek;

7 Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On the
structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London,
Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. —319 p.

8 Xoau 3apud. “V36ex ponpknopu xpecromarusicu”. — Tomkent. 1941 ifu.

9 Mupsaes T., Cadapos O., J].VpacBamap ToMoHHmaH Ty3miran “Y36ex Xalk OF3aKH WKOIHW XPECTOMATHSCH.
Tomkent, Anmokaun, 2008. — 560 6.

10 AGnynnaes U. “MHrnn3ua mebpiap, TOMUIIMOKIAP Ba Te3 aiTuuuap”. “Ucrukiaon Hypw” Hampuéru, TOMKEHT -
2014 jiun, 32 6. Mazmsipos M.B. V36ex Ba KOpakaiIok Xaik Te3 aiiThiiapy Turonorusicy. dunon.pantapu paacada
nokTopH nucc. Tomkent, 2021. — 152 6.

! Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. — 64 p.; Perkoff, Gerald J.
Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.
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to study phonetic and phonological features of tongues twisters in the Uzbek
and English languages;

to identify the stylistic similarities and differences of tongue twisters in both
languages through contrastive analysis.

to determine the structural similarities and differences of tongue twisters in the
compared languages;

The object of the research work consists of tongue twisters in the English and
Uzbek languages.

The subject of the research work is the contrastive investigation of tongue
twisters in the English and Uzbek languages.

Methods of the research. The study employs lexical-semantic, structural,
comparative, classificatory, descriptive, and linguocultural analysis methods, along
with statistical and componential analysis methods to examine the research topic.

Scientific novelty of the research work includes the following:

it has been substantiated that the linguocultural features of tongue twisters in
Uzbek and English have been shaped under the influence of various factors such as
the history of each nation, national mentality, material and spiritual culture,
traditional economy, social daily life, values and religious beliefs, everyday
practices and interactions, national sentiments, customs and traditions, as well as the
geographical location of the respective countries;

it has been proven that in both languages, stylistic devices such as paronymy,
paronomasia, antithesis, alliteration, assonance, anaphora, epiphora, gradation,
synonymy, and antonymy play a primary role in enhancing the appeal of tongue
twisters, increasing their expressive impact, sharpening speech, and enabling a
deeper understanding of the artistic potential of the languages;

it has been substantiated that, in terms of phonetic features in the compared
languages, alliteration, assonance, consonance, as well as shifts in stress and
intonation dominate in tongue twisters and contribute significantly to the
improvement of pronunciation skills, the development of articulatory organs, and
the advancement of speech fluency;

it has been established that, in the compared languages, tongue twisters are
represented through various structural models, including S+P (S — subject, P —
predicate) constructions, one-member and two-member simple sentences,
incomplete sentences, personal and impersonal sentences, as well as generalized-
personal sentences based on their content and meaning;

it has been identified that among English tongue twisters, conjunctive
compound sentences are realized through relations of comparison, addition, contrast,
cause, and effect, whereas in Uzbek, they are expressed only through conjunctive
compound sentences reflecting comparison and contrast relations.

Practical results of the research work are as follows:

it has been proven that the comparative analysis of the semantics, stylistic
features and peculiarities of tongue twisters in Uzbek and English have theoretical
and scientific value and contribute to the development of disciplines such as
Linguistics, Lexicology, Stylistics, Translation Theory and Practice, Comparative
Typology, and Linguocultural Studies;
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it has been substantiated that the methodology developed for analyzing the
semantics and linguocultural characteristics of tongue twisters in the Uzbek and
English languages can be applied to the investigation of other types of paremias of
relative and non-relative languages;

it has been identified that a contrastive analysis of tongue twisters as
paremiological units, their distinctive features serve as a reliable source for use and
study in the process of intercultural communication.

Authenticity of the research results is determined by the clear formulation of
the problem, the grounding of theoretical information in scientific sources, the
relevance of the selected materials to the research subject, the appropriate approach
to the object of study, the alignment of the applied methods with the research aim,
as well as, the substantiation of theoretical ideas and conclusions through lexical-
semantic, structural, comparative, classificatory, descriptive, linguocultural,
statistical, and componential analysis methods, as well as the implementation of
conclusions, suggestions and recommendations in practice, and the validation of the
obtained results by authorized organizations.

Scientific and practical value of the research results. The scientific
significance of the research findings lies in their contribution to the development of
new directions in linguistics, particularly in studying the theoretical foundations of
linguoculturology, highlighting the importance of investigating features specific to
national texts, applying linguocultural research methods, identifying relevant
research sources, determining the linguocultural value of paremias, and serving as
a scientific source for the elucidating the semantic-structural, linguocultural, and
phonetic-stylistic characteristics of paremiological units based on the ideas
presented in the dissertation.

The practical significance of the research findings is evident in their
applicability to higher education, specifically in developing textbooks and
educational manuals for courses such as “Linguoculturology”, “Lexicology”, and
“Comparative Typology.” Moreover, they can be utilized in conducting theoretical
and practical lessons in these subjects and in organizing specialized courses for
master’s degree programs in “Linguistic Research Methods” and “Current Issues in
Modern Linguistics.”

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical recommendations developed in the process of the contrastive study of
tongue-twisters in the Uzbek and English languages:

the theoretical conclusions regarding the linguocultural features of tongue
twisters in Uzbek and English which have been shaped under the influence of
various factors such as the history of each nation, national mentality, material and
spiritual culture, traditional economy, social daily life, values and religious beliefs,
everyday practices and interactions, national sentiments, customs and traditions, as
well as the geographical location of the respective countries have been applied in
executing the AM-F3-201908172 project titled “Creating an Educational Corpus of
the Uzbek Language”, carried out at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature from 2020 to 2023 (reference No. 04/01-241, dated January
22,2025, from Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a
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result, the collected paremiological units contributed to studying the linguistic
richness, traditions, mentality, worldview, and history of Uzbek and English people
while also enhancing the communicative competence of language learners;

the theoretical conclusions that in both languages, stylistic devices such as
paronymy, paronomasia, antithesis, alliteration, assonance, anaphora, epiphora,
gradation, synonymy, and antonymy play a primary role in enhancing the appeal of
tongue twisters, increasing their expressive impact, sharpening speech, and enabling
a deeper understanding of the artistic potential of the languages have been used in
the fundamental project OT-F1-030 titled ‘“Publication of a multi-volume
monograph (7 volumes) on the topic “History of Uzbek Literature,” implemented
between 2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature (reference No. 04/01-348, dated January 29, 2025, from Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature). As a result, the study provided a
detailed explanation of synonymy, antonymy, homonymy, and polysemy in
paremiological units;

the scientific conclusions on dominance of phonetic features in the compared
languages, alliteration, assonance, consonance, as well as shifts in stress and
intonation dominate in tongue twisters and contribute significantly to the
improvement of pronunciation skills, the development of articulatory organs, and
the advancement of speech fluency have been employed in implementing the PZ-
2020042022 project titled “Creating a Linguodidactic Electronic Platform for Turkic
Languages™ carried out at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature from 2021 to 2023 (reference No. 04/1-501, dated February 10, 2025,
from Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a result,
materials on language and literature have been enriched, and their scientific value
has been enhanced;

the conclusions that in the compared languages, tongue twisters are represented
through various structural models, including S+P (S — subject, P — predicate)
constructions, one-member and two-member simple sentences, incomplete
sentences, personal and impersonal sentences, as well as generalized-personal
sentences based on their content and meaning have been applied in the international
project “Triggering Innovative Approaches and Entrepreneurial Skills for Students
through Creating Conditions for Graduate Employability in Central Asia —
TRIGGER” (617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP) conducted at Termez
State University from 2021 to 2024 (reference No. 06/12-22, dated January 4, 2025,
from Termez State University). As a result, information on the transformation of
paremiological units has proven to be valuable not only for university courses but
also for creating educational literature with moral and cultural significance for the
general public;

findings and conclusions that among English tongue twisters, conjunctive
compound sentences are realized through relations of comparison, addition, contrast,
cause, and effect, whereas in Uzbek, they are expressed only through conjunctive
compound sentences reflecting comparison and contrast relations have been
incorporated into the scriptwriting for the TV programs “Education and
Development,” “For Children,” and “Literary process” broadcast on Uzbekistan
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National Television and Radio Company’s “Uzbekistan 24 TV channel (reference
No. 05-09-179, dated February 13, 2025, from Uzbekistan National Television and
Radio Company’s “Uzbekistan 24” TV channel). As a result, researchers and
students have been given the opportunity to compare the traditions, customs, and
ways of life of the Uzbek and English peoples, foreign language professors and
students were provided with information regarding the growing body of scientific
research conducted in the fields of linguoculturology and ethnolinguistics, based on
texts concerning rituals, ceremonies and oral folklore that occupy a significant place
within the system of spiritual values.

Approbation of the research results. The research results were discussed in
8 scientific-practical conferences, including 4 international and 4 national
conferences, where reports on the findings were presented.

Publication of the research results. A total of 22 scientific works have been
published on the dissertation topic, including 1 monograph. 12 articles have been
published in scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for disseminating the main findings of doctoral
dissertations, 10 of which were published in national journals, and 2 in foreign
journals indexed in international databases.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
chapters, a conclusion, and a list of references with a total length of 218 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction of the dissertation, topicality and necessity of the thesis has
been justified; the degree of study of the problem, the aim and tasks, as well as the
object and subject of the research have been defined; the alignment of the research
with key directions in the development of science and technology has been outlined;
the scientific novelty, practical results, reliability of results, the theoretical and
practical value of the research, approbation of research results and the outline of the
thesis has been presented.

The first chapter, titled “Scientific and Theoretical Foundations of the
Study of Paremiological Units” examines the scientific research conducted by
global, English, and Uzbek linguists on paremiological units, particularly, their
historical development, relationship with related linguistic phenomena, and
scholars’ views on the expression of tongue twisters. The chapter further enriches
existing studies with new theoretical insights.

A nation’s language holds the same value as its motherland and country.
Language is what unites people as a nation, binding individuals into a cohesive
cultural identity. Every language carries the pearls of folk wisdom—yproverbs and
sayings that serve as sources of moral guidance, passed down through generations.
These expressions are known in linguistics as paremiological units (paremias). They
have long been a subject of academic interest because these wise sayings inspire
individuals to cultivate qualities such as kindness, morality, diligence, honesty,
justice, truthfulness, unity, patriotism, and love for one’s country. The scientific
study of paremias helps answer numerous important questions related to human life
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and society.

The study of paremias traces its roots back to the works of our ancestor
Mahmud al-Kashgari.!? Additionally, many great poets and scholars, including
Yusuf Khass Hajib, Rabguzi, Yasawi, Atayi, Lutfi, Sakkaki, Alisher Navoi, Babur,
Abulgazi Bahadur Khan, Turdi, Gulkhani, Munis, Sufi Allahyar, Nodira, and
Mugqimi, skillfully incorporated proverbs into their literary works.

In England, research on paremiological units dates back to the Middle English
period (14th—16th centuries), during which book printing became widespread in
English society!.

Linguistics recognizes nearly 30 different types of paremiological units,
including riddles, proverbs, aphorisms, phraseological expressions, parables,
legends, superstitions, dream interpretations, anecdotes, and tongue twisters. The
field of paremiology is dedicated to studying these units. Scholars consider
paremiology an interdisciplinary branch of both literary studies and linguistics,
making it a subject of philological research. Paremiology is a subfield of philology
that examines paremias and their classification. Additionally, a specialized field
called paremiography!* focuses on collecting, preserving, and processing
paremiological materials.

The classification and systematization of linguistic units and phenomena have
been an established tradition since ancient times. Scholars have expressed various
opinions on how to categorize and describe language structures, leading to different
classification methods. However, as M.1. Rasulova pointed out, “At the current stage
of linguistic development, there is a need to completely reconsider the foundations
of linguistic elements classification, as it is impossible to develop a linguistic theory
which aligns with the essence of research object without properly categorizing
linguistic elements. Before describing and analyzing linguistic material,
classification is essential.!>” The study of paremiology is no exception. It is worth
noting that the classification of linguistic units began with the practice of compiling
and publishing specialized collections. Since religious figures and politicians were
among the first to engage in this practice, they often interpreted and classified
paremias based on their own ideological and conceptual frameworks. For example,
in the 19th century, the American missionary William Scarborough traveled to
China and collected Chinese folk proverbs, which he attempted to classify from a
Christian theological perspective.

The semantic-logical classification of proverbs was first applied by the Russian
lexicographer V.Dal. In his work “ITocnoBuite pycckoro mapoma” (Proverbs of the
Russian People), he categorized Russian folk proverbs based on thematic
classifications. Recognizing the interrelation of categories, he connected the theme

12 Komrrapuii M. JIeBOHY JyFOTHT TypK. 3 TOMJIHUK. 3-ToM. - Tomkent: ®@an, 1960. — 5.168-169.

13 Mieder V. Twisted Wisdom, Modern Anti Proverbs. — Vermont, 1998. — 396 p.

14 Vpanosa O.I1. MErm3 Ba ¥30ex Tummapuaa “omna” GOII JIEKCEMAId MaKoJUIAD CEMAHTHKACH Ba CTPYKTYPACH.
®dwton. ¢pannapu dancada a-pu... quce. Camapkann, 2021. — 144 6.

SPacynosa M.H. IIpo6aeMbl KaTErOpU3alKy Ha yPOBHE TEKCTA: MOHATHE M HHTEPIpETals// AKTyallbHbIE IPOOIEMEI
coBpeMeHHOM nuHrBucTUKU. — TomkenT, 2021. — C.158.
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of “Warning and Punishment” with “Obedience and Submission”.!® Similarly,
Uzbek paremiologists have classified Uzbek proverbs into thematic categories. R.
Jumaniyozov divided Uzbek proverbs into 22 themes which is later expanded to 56
themes by A. Kholmukhammedov.!” T. Mirzaev and his co-authors compiled a
collection of over 8,000 Uzbek folk proverbs, categorizing them into 70 themes!'®.
M. Gadoeva classified proverbs based on somatisms into 27 thematic groups'®, while
Z. Narmuratov divided paremias into 34 thematic groups®.

Among paremiological units, tongue twisters have existed since ancient times
but remain a less-studied field. The term for tongue twisters varies across languages
in English tongue twister, in Kyrgyz janiltmach, in Kazakh and Karakalpak
janiltpash, in Turkish yaniltmag, in Turkmen and Azerbaijani yangiltmach. One of
the earliest scientific studies on tongue twisters can be found in the research of Hodi
Zarif, who included 12 examples in his “Uzbek Folklore™?! anthology. In the
“Anthology of Uzbek Folklore” *’compiled by T. Mirzaev,”* O. Safarov, and D.
O‘raeva, 19 tongue twisters are presented.

Scholars such as I. Abdullaev and I.B. Madiyarov have conducted research on
the phonetic aspects of tongue twisters, their role in Uzbek folklore, and their
reflection of Uzbek culture. In English linguistics, researchers like K.Parkin, P.
Perkoff, and J. Gerald **have analyzed the phonetic features of tongue twisters, their
articulation, and the methods of using them in pronunciation exercises.

In our research, we analyzed tongue twisters by categorizing them into different
classifications such as profession-related tongue twisters, tongue twisters associated
with flora and fauna names, tongue twisters formed based on anthroponyms,
toponyms, and hydronyms, as well as those based on colors and numeration.
Additionally, in this part of the study, we focused on the paradigmatic relationships
of tongue twisters.

In both Uzbek and English, tongue twisters often serve as a tool for practicing
pronunciation by repeating words with similar sounds. Below, we present
synonymous examples of tongue twisters in Uzbek and English:

In Uzbek: Tulki tugqanini toqqa tortdi. — Tulki o zining toqqa chigqanini tortdi.

In English: She sells seashells by the seashore. — She sells sea products by the

16 JTans B. INocnosumsl pycckoro Hapoga. — Mocksa: Hayka, 1982. — 1140 c.

17 Kymannésor P. Cy3 xypku — makon. — Tomkent, 1964. — 102 6.; XonmyxammenoB A. YKeMUyKMHBI MBICIH
HapogHo. —Tomkent, 1972. — 187 6.

'8 Mup3aes T., Mycaxynos A., Capumcokos b. ¥36ex xank maxomtapu. — Tomkent, [lapk, 2005. — 512 6.

1 Tanoesa M.U. Unrim3 Ba ¥30€K THIIapuia COMaTH3MIAPHUHT CEMaHTHK-TIParMaTuK Taakuku. Owmron. daH. TOKT.
(DSc) auccepranmsicu. — Byxopo, 2022. — 234 6.

20 Narmuratov Zayniddin Radjabovich. “Ta’lim” va ‘“ilm” mazmunli frazemalarning semantik-struktur,
lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol fanlari doktori(DSc) dissertatsiyasi. Buxoro,
2024. - 246 b.

21 Xomu 3apudy. Y36ek dompriopu xpecromarusicu”. — Tourkent. 1941 iiw.

22 Mupsaes T., Cadapos O., JI.¥YpaeBanap ToMOHHIAH Ty3miraH “Y36eK XaiK OF3aKH WKOAHM XPECTOMATHSCH.
Tomkent, Amokaun, 2008. — 560 6.

23 A6nynnaes Y. “MHrIm34a mwebpiap, TOMUIIMOKIAP Ba Te3 aitunuiap”. “Uctukion Hypu” Hampuétu, TOMKEHT -
2014 jiun, 32 6. Mazmsipos M.B. V36ex Ba KOpakaiIok Xaik Te3 aiiThiiapy Turonorusicy. dunon.pantapu paacada
nokTopH nucc. Tomkent, 2021. — 152 6.

24 Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. — 64 p.; Perkoff, Gerald J.
Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.
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shore.

Although antonyms were known to ancient scholars, this phenomenon remains
among the least studied topics both theoretically and practically.

In Uzbek: Tez-tez, tinch-tinch, to‘gqmoq tortar. — Sekin-sekin, qattig-qattiq,
yumshoq tortar.

In English: A black bug bleeds black blood. — A white bug bleeds white blood.

Tongue twisters also actively engage in homonymic relationships.

In Uzbek: Qora qush qanot qgirrasi bilan qochdi.

The word girrasi means “border” or “side”, but in this phrase, it refers to the
edge of the wing, indicating the wing itself.

In English: The bat bit the ball.

The word bat generally denotes a yellowish creature or a nocturnal animal;
however, in this context, we can observe that it is used to refer to a sports implement,
specifically the equipment used in baseball.

Our analysis revealed the presence of paronymic relationships within tongue
twisters. This, in turn, helps to enhance linguistic precision and to develop
pronunciation skills.

In Uzbek: O ‘rikka borib, o rik ol, o ‘rik olib, o ‘rik sot.

The word o 7ik holds different meanings depending on the context (referring to
a fruit apricot and a location for action).

In English: Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

The words pickled and peck have similar pronunciation and rhythm but carry
different meanings.

It is essential to note that Eastern scholars, statesmen, predecessors, sages and
religious leaders have historically distinguished themselves with wisdom and
creativity compared to scholars of other nations. As a result, the so-called Eastern
pearls — paremiological units — surpass those of other languages’ lexical
repertoires in terms of quantity, thematic diversity, semantic richness and variety.
Today, one of the most significant tasks facing scholars and researchers is preserving
and passing down these paremiological units while continuing to create new ones
for future generations.

In the second chapter of the dissertation, titled “Linguocultural analysis of
tongue twisters in the Uzbek and English languages” we conducted comparative
analysis by classifying tongue twisters in both languages. It is well established that
linguoculturology—a subfield of linguistics—examines issues how nation’s culture,
customs, values, and language is reflected in language. In general, the economic-
political, cultural, and scientific relations among different nations and countries, as
well as the interrelations of languages within linguistics and the cultural and
nationally specific dimensions of language, have stimulated the emergence of a new
discipline —linguoculturology — which has its own a distinct niche and object of
study within cultural studies. By investigating the full range of a language’s lexical
units, one can elucidate the linguocultural characteristics of an ethnos. Tongue
twisters are no exception. For example, let us analyze a following profession-
specific linguistic unit in Uzbek: Cho ‘lda changagan cho ‘pon changog ‘ini chalob
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bilan bostirdi (The thirsty shepherd in the desert quenched his thirst with chalob®).
Several aspects can be considered in this analysis. The words cho ‘Ida (in the desert)
and chanqgagan (thirsty) symbolize hardship, while chalob metaphorically represents
ameans of overcoming this difficulty. This tongue twister depicts a desert landscape,
which is characteristic of Uzbekistan’s natural environment. Given the critical
importance of quenching thirst in desert regions, this vital necessity is manifested in
the oral folk literature of the Uzbek people. Chalob is a traditional Uzbek beverage
known for its refreshing quality in hot weather, emphasizing the adaptation of the
Uzbek people to their climate. The image of the shepherd in Uzbek folklore tradition
symbolizes diligence, a deep connection with nature, and life experience. This
paremia encourages people to be hardworking, patient, and resourceful in difficult
situations. It also promotes living in harmony with nature and the wise use of natural
resources. The presence of chalob as a thirst-quenching drink highlights the cultural
significance of beverages in Uzbek society. This tongue twister encapsulates the
culture, lifestyle, and environmental adaptation of the Uzbek people while also
reflecting poetic features of the language.

The English tongue twister “Peter Piper picked a peck of pickled pepper”
includes cultural elements such as peck and pickled pepper. Peck is an old unit of
measurement (approximately 8 liters) commonly used in British and American
agricultural traditions. Pickled peppers is a reference to food preservation methods,
particularly pickling, which has historically played a significant role in English and
American cuisine. This tongue twister reflects agricultural traditions and food
storage practices, especially in rural British and American areas.

Tongue twisters related to the world of plants reflect a nation’s culture,
mentality, and worldview. For instance, the Uzbek tongue twister Yashil yam-yashil
bog ‘larda yashnab o ‘sgan yashil o ‘simliklar (Green plants flourishing in lush green
gardens) demonstrates that gardens and greenery hold an important place in Uzbek
culture. This tongue twister reflects the Uzbek people’s values of living in harmony
with nature. The phrase “yashnab o‘sgan” (flourishing and growing) conveys the
growth of nature and the continuity of life, thereby invoking the notions of fertility
and blessing in local culture. Additionally, the color green in Uzbek culture
represents peace, hope, new beginnings, and prosperity. Through this tongue twister,
greenness serves as a metaphor for the beauty and purity of life. Moreover, the word
“bog‘lar” (gardens) is often mentioned in Uzbek poetry and cultural imagination as
a symbol of prosperity and beauty.

Another English tongue twister How much wood would a woodchuck chuck if
a woodchuck could chuck wood? reflects English-speaking cultures’ connection
with nature and wildlife. The woodchuck is an animal native to North America, and
its presence in this phrase illustrates the influence of local fauna on language and
folklore. When compared to Uzbek culture, which primarily features agricultural
and pastoral references, English oral traditions often incorporate wildlife and humor.
This tongue twister not only develops pronunciation and wordplay skills but also
showcases the English-speaking world’s worldview, sense of humor and

25 Chalob- a traditional Uzbek fermented dairy beverage consumed as cold drink.
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appreciation of nature.

Images like cheese trees reflect transformations and perceptions of the natural
world. Fleas are connected to nature, representing animals, their characteristics, and
behaviors. Tongue twisters related to flora highlight the interconnection between
language and culture. They provide profound insights into a nation’s perception of
nature, values, and lifestyle while also enriching the language.

Proper nouns hold a unique place in the lexical system of all languages, being
closely linked to various lexical layers. Studying proper nouns from both scientific
and practical perspectives is a crucial and relevant in linguistics. Before
understanding the lexical meaning of the term anthroponym, it is essential to
examine the term anthroponomastics. In linguistics, the study of names falls under
onomastics, and anthroponomastics specifically deals with personal names,
surnames, pseudonyms, and nicknames. Anthroponyms, as personal proper nouns,
are words but not ordinary ones-they are distinctive proper names. Linguists still
find unexplored aspects of anthroponyms that require further research. Despite
numerous studies, the comparative analysis of anthroponyms across different
languages remains incomplete.

Names exist in such abundance across languages that their meanings are not
always fully understood. The rarer and older a name is, the more unique it becomes
over time, often requiring an etymological study. Names commonly carry elements
of nationality, antiquity, or modernity which can be observed in examples like
Otabek, Anora, Bolta, Tom, and Jack. Studying these lexical units in relation to
folklore helps explore a nation’s mindset, values, and cultural uniqueness. The name
Kamron in the tongues twister Kamron, kamon bilan kamchilikni ko ‘rsatmadi
(Kamron showed no weakness with the bow) is used to create a strong and
determined character, while the reference to kamon (bow) without implying
deficiency suggests overcoming challenges. Similarly, the English sample Sally’s
sea shell shop sells sea shells by the sea shore features Sally, a simple and easily
adaptable name for tongue twisters in English. The frequent use of sea shells and
shore reflects imagery commonly associated with coastal life, which is deeply
embedded in the cultural landscape of many maritime communities.

The third chapter of the dissertation is titled “Phonetic and stylistic features
of tongue twisters in the Uzbek and English languages” and it presents an analysis
of the phonetic and stylistic characteristics of the tongue twisters which are selected
as the object of study. Tongue twisters are used in linguistics to enhance the
expressiveness of speech, develop pronunciation skills, and create memorable
expressions. They possess the following key phonetic and stylistic features. Tongue
twisters employ phonetic harmony to complicate pronunciation and make speech
more engaging. In this process, alliteration and assonance play a significant role.

One of the most important phonetic features of tongue twisters is the difficulty
of pronouncing words due to the frequent repetition of consonants.

Uzbek: Choychagcha, choychagchaga choy quy!

English: She sells seashells by the seashore.

Assonance is the repetition of vowel sounds, which creates a rhythmic tone.

Uzbek: Olma ol, olma ol, olma olma!(Get an apple, get an apple, don’t get an
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apple!)

English: I scream, you scream, we all scream for ice cream!

Tongue twisters sometimes contain sound combinations that are rare in both
Uzbek and English. This makes quick and clear pronunciation of the words difficult.

Uzbek: Pista po ‘chog ‘i, pista po ‘chog ‘i parchalanar! (The pistachio shell, the
pistachio shell shatters!)

English: Red lorry, yellow lorry, red lorry, yellow lorry

Tongue twisters have distinctive stress and intonation, and in the process of
pronunciation and in the way they are heard, the stress may sometimes be placed
incorrectly.

Uzbek: Shoshma, shoshqalog shogird! (Don’t rush, hasty apprentice!)

English: Betty bought a bit of butter, but the butter was bitter.

When pronouncing tongue twisters the activeness of the tongue, lips, and
larynx increases. Pronouncing certain word combinations quickly and clearly helps
to exercise the speech muscles.

Uzbek: Tom tuprogqa tumshug ‘ini tigdi

English: Fuzzy Wuzzy was a bear, Fuzzy Wuzzy had no hair.

Consonance is the repetition of identical or similar consonant sounds in poetry
and phonetic systems. This phenomenon is also widely used in tongue twisters,
where the combination of sounds results in pronunciation difficulty.
In sound harmony consonant sounds create melodiousness. It becomes difficult to
pronounce words quickly and clearly, especially when the same consonant sounds
appear in succession. It shapes rhythm and melody and is also used in poetry.

Uzbek:

Qizimiz qiziquvchan, qgiziquvchan qizimiz!

Tom tuproqqa tumshug ‘ini tigdi.

Qisqa qamish, qalin gamishdan galinroq.

Tosh to ‘kkan toshchi, tosh to ‘kib tosh to ‘g ‘riladi.

English:

Betty bought a bit of butter, but the butter was bitter.

She sells seashells by the seashore.

Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

Black bug bleeds black blood.

The main difficulty of tongue twisters in English is associated with the frequent
alternation of plosive consonants, fricative sounds, and diphthongs.

Betty Botter bought some butter, but she said the butter’s bitter.

alternation of plosive sounds [b] and [t]

frequency of vowels [1] and [9]

Changing stress increases the speed of pronunciation.

How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood?

Alternation of sounds [w] and [v]

Combination of [d] and [t[]

Increase in pronunciation errors due to rhythmic stress when pronounced too
quickly.

She sells seashells by the seashore.
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Phonetic difficulty:
The sequence of fricative sounds [s] and [[]
The moving tip of the tongue (apical sounds) plays a large role.
Red lorry, yellow lorry.
mixing the sounds [1] and [r] (this is especially difficult for students with similar

sounds in L1)

The rapid sequence of two-syllable words increases the articulatory load.
Six slippery snails slid slowly seaward.
The combination of sounds [s] and [sl]
In Uzbek tongue twisters, consonant combinations and syllable alternation are
particularly challenging.
Chinor shoxida chiroyli chumchug chirqgillaydi.
Alternation of the sounds [ch] and [sh]

Active use of the back and front part of the tongue.

Qizil qiz, qizil g ‘isht, qizil guldon.
Frequency of the sounds [q] and [g°]
The alternation of vowels makes pronunciation difficult.

To ‘rt to ‘qay to ‘qay ichida, to ‘rt tup tuproq ostida.

Combination of the sounds [t] and [q]
The rapid alternation of syllables increases the complexity of articulation.
Shahar shofyorlari shoshilishadi.

combination of the sounds [sh] and [r]
The end of syllables with sonorant sounds creates difficulties in pronunciation.
Ko ‘cha boshida to ‘rt choynak.
The sounds [ch] and [t] make pronunciation difficult
The presence of a consonant at the end of a word with strong stress complicates

articulation.

4.1-table

Phonetic features

English

Uzbek

Plosive sounds

[p], [t], [k, [d], [g], [b] are
common

[t], [p], [b], [q], [g°] are

common

Fricative sounds

[s], U1, [fl, [v] cause

[s], [sh], [x], [f] cause

difficulties in | difficulties n
pronunciation pronunciation
Tongue and lip | Labial sounds [w], [b], [p] | Back and front parts of
movement increase pronunciation | the tongue are active
difficulty
Stress and rhythm Stress-timed Syllable-timed
Consonant Plosive  and  fricative | Pronunciation through the
combinations sounds occur together back and front of the
tongue becomes difficult
Diphthongs and | Creates  difficulty  in | The alternation of vowels
Triphthongs pronunciation (I scream, | and consonants creates

you scream...)

complexity.

4.1-table. The analysis of articulation of consonants occurring with stress
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English tongue twisters become difficult due to the complex combination of
diphthongs, triphthongs, and consonants.

The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout
Thursday.

Rapid alternation of sounds [0] and [0]

Combination of [3:] and [i:] vowels

I thought a thought, but the thought I thought wasn’t the thought I thought I
thought.

The pronunciation of the sounds [0] and [3] is complex.

The rapid sequence of sounds [0:] and [av] forces the oral muscles to work
actively.

The great Greek grape growers grow great Greek grapes.

Phonetic difficulties:

Combination of the sounds [g] and [r]

Rapid succession of vowels [e1] and [i:]

Toy boat, toy boat, toy boat.

Alternation of the diphthongs [o1] and [0v]

Labial sounds ([b], [t]) make pronunciation difficult

Sheena leads, Sheila needs.

Alternation of the sounds [[] and [s]

Combination of vowels [i:]

In the Uzbek language, tongue twisters are difficult due to the consequent
occurrence of consonants and the harmony of vowel sounds.

Olma oldim, olmadan oldim, olmasdan oldim.

Rapid alternation of vowels [0] and [a]

The consonants [I] and [m] make pronunciation difficult.

To ‘rt to ‘gqay to ‘qay ichida, to ‘rt tup tuproq ostida.

The plosive sounds [t], [q], [p] complicate pronunciation

Frequent alternation of vowels makes pronunciation difficult

Oq ko ‘ylak kiygan bola, ko ‘ylaklari qizil edi.

combination of vowels [o], [1], [a]

Rapid alternation of consonants [q] and [k]

Tongue twisters in Uzbek and English have their own phonetic features, which
create complexity in accordance with the phonological system of each language.
While stress and rhythm are of great important in English, in Uzbek, the sequence
of consonants and the stability of syllables influence pronunciation.

Not only are tongue twisters interesting phonetically, but they also gain appeal
through stylistic means. Their power of influence is enhanced by means of
paronymy, paronomasia, antithesis, epiphora, alliteration, assonance, anaphora,
epiphora, gradation, synonymy, antonymy, and so on. These methods not only help
to sharpen speech, but also to broader understand the artistic potential of the Uzbek
language.

A paronym is the use of words that sound similar but have different meanings.
This stylistic technique is commonly used in tongue twisters.

In Uzbek: Chinor shoxidan chiqdi shovqin, chipor chumchuq chirqillaydi (A
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noise came from the sycamore branch, a spotted sparrow chirped). The words
chinor (sycamore), chirqgillaydi (chirped), chipor (spotted), chumchuq(sparrow)
create similarity based on the sounds [ch] and [sh]. This causes pronunciation
problems when recited quickly.

In English: Betty Botter bought some butter, but she said the butter’s bitter.
The words Betty Botter, bought, butter, bitter are based on the sound b, which also
creates difficulties for fast reciting. Especially, the words butter and bitter are very
similar to each other, but have different meanings.

Paronomasia is a method of using words with similar or close sound structures.
This stylistic device enhances the artistic and aesthetic appeal of tongue twisters.

In Uzbek: Oq ot otdan oldinda, qora ot otdan orgada (The white horse is ahead
of the horse, the black horse is behind the horse). The words oq ot (white horse),
gora ot (black horse) and otdan (of horse) create a complex pronunciation state
through sound similarity.

In English: A skunk sat on a stump and thunk the stump stunk, but the stump
thunk the skunk stunk. The words like skunk, stump, thunk, stunk are very similar to
each other and create sound harmony making tongue twister difficult to recite fast.

Antithesis is the art of using words or phrases with opposite meanings together,
which enhances the expressiveness of a text or sentence. In both Uzbek and English
tongue twisters, this technique is used to increase the liveliness of speech, enhance
the intonation of words, and strengthen semantic stress.

In Uzbek: Issig choy sovug bo ‘Imaydi, sovug choy issiq bo ‘Imaydi (Hot tea is
not cold, cold tea is not hot). Tea plays an important role in the daily life of the
Uzbek people and is considered a symbol of hospitality. The concepts of hot and
cold reflect folk wisdom about the quality of food and drinks. The tongue twister is
close to the wise expressions used in folk language, illustrating the cultural norm in
Uzbek society of consuming tea at a specific, appropriate temperature.

In English: Many hands make light work, but too many cooks spoil the broth.
“Many hands” and “too many cooks”, “light work” and “spoil the broth” form
antonym pairs. In English culture, this phrase emphasizes the importance of
discipline and organization.

Epiphora is one of the rhetorical devices, in which the same word or phrase is
repeated at the end of the sentence. It is widely used in oral literature traditions,
especially in folk proverbs, poetry, and tongue twisters.

In Uzbek: Oqg bo ‘ri bo ‘ridan bo ‘riroq, gora bo ‘ri bo ‘ridan bo ‘riroq, sarig bo ‘ri
bo ‘ridan bo ‘riroq(The white wolf is more wolf-like than a wolf, the black wolf is
more wolf-like than a wolf, the yellow wolf is more wolf-like than a wolf). In Uzbek
oral folklore, colors and natural elements are frequently used because they reflect
the people’s worldview and way of life. The wolf symbolizes courage, strength, and
the wild nature in Uzbek culture, and there are numerous legends and fairy tales
about it.

In English: Red lorry, yellow lorry, red lorry, yellow lorry. Red and yellow are
considered frequently used colors with prominent symbols in English culture).

As a result of the analysis of the research, 24 stylistic devices were identified.
In our study, we focused on those stylistic devices that are actively used in tongue
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twisters. In this dissertation, we analyzed more than three thousand Uzbek and
English tongue twisters. The tongue twisters included in the analysis were collected
from a wide range of sources®’.

The fourth chapter is entitled “Structural analysis of tongue twisters in
different systematic languages” and focuses on the structural aspects of tongue
twisters. According to U. Yusupov, one of the prominent scholars in comparative
study of English and Uzbek grammar, human communication involves forming
countless different sentences yet, no matter how many sentences are constructed,
they all follow specific patterns. 2’ Therefore, it can be supposed that these abstracted
patterns have led to the classification of sentences into distinct syntactic types. For
example, simple sentences are formed based on a pattern involving a subject and a
predicate or just a predicate.

When analyzing the syntactic structure of tongue twisters in the form of simple
sentences, it is crucial to consider their composition, components, and their
interrelations. Tongue twisters are typically formed as simple sentences, requiring
concise syntactic structure and precise pronunciation.

The grammatical foundation of a sentence consists of a subject and a predicate.
The structural classification of any sentence 1s determined by its grammatical basis.
Depending on the presence of the subject and predicate, sentences are structurally
divided into simple and compound sentences.

A simple sentence is a grammatically and intonationally complete syntactic unit
that conveys a specific meaning or purpose. Based on their structure, simple
sentences can be either concise or expanded.?

A concise sentence consists only of the primary components (subject and
predicate). An expanded sentence includes secondary components in addition to the
main ones.

Tongue twisters containing secondary components along with the primary
sentence parts belong to the expanded simple sentence category. Below are examples
in the Uzbek and English languages:

Uzbek:

To ‘gmogq to ‘gqmogni to ‘gmogqladi.

Subject: To‘qmoq

Predicate: To‘qmogqladi

Object: To‘gmogni

English:

She sells sea shells.

Subject: She

26 X o 3apudy. “V36ex donprnopu xpectomaruscu”. — Tomkent. 1941 itnn.; Mupsaes T., Cadapos O., JI. Vpaepanap
TOMOHUJAH Ty3UJITaH “¥Y36eK XaJIK OF3aKH HKOIH xpectomatusicu. TomkeHt, Anokaun, 2008. — 560 6.; AO6aynacs
. “Narnum3ga mebpiaap, TOMUIIMOKIIAp Ba Te3 ainTummiap”. “Uctuximon Hypn” nampuérn, Tomkent — 2014. — 32 6.;
Masmsipos M.B. V36ek Ba Kopakaimok Xajk Te3 aiTunuiapu Tamnonorusicn. ®unon.pantapu dancada T0KTopH awcc.
Tomkent, 2021. — 152 6.; Ken Parkin. Anthology of British Tongue Twisters. London, Samuel French Ltd. 1969. —
64 p.; Perkoff, Gerald J. Tongue Twisters and How to Use Them. London, Wiley-Blackwell. 2001. — 178 p.

27 Yusupov O’. Ingliz tili grammatikasidan universal qo’llanma. — Toshkent. Akademnashr, 2011. — B. 214.

28 ¥36ex Tiam rpammarikaci. 11 tom. Cuarakcuc [Mackyn myxappupiaap: I'“.A.AGIypaxMOHOB Ba OOmIK.]. —
Tomkenr: ®an, 1976. — b.98.
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Predicate: Sells

Object: Sea shells

In both languages, sentences can be classified as complete or incomplete
depending on whether all necessary sentence components are present or if some
elements are omitted in the syntactic structure.

Most collected tongue twisters fall into the category of complete sentences.

Examples:

o Uzbek: Yomg ‘ir yog ‘di, yer yumshadi (The rain fell, the ground softened);

o English: Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

e Uzbek: To ‘gmoq to ‘gmogni to ‘gmoqladi (A mallet pounded another mallet);
English: Cats catch quick rats.
Uzbek: Ogq ot oq o ‘t oldida (A white horse is in front of white grass);
English: Tom threw Tim three thumbtacks.
Uzbek: Oq lo‘li 0 roq olar (A white gypsy takes a sickle);
English: Fred fed Ted bread, and Ted fed Fred bread.
Uzbek: Temir temirni yulgisa, temir yemiriladi (If iron pulls iron, iron will

erode);

o English: I scream, you scream, we all scream for ice cream!

According to “The Grammar of the Uzbek Language” (“O‘zbek tili
grammatikasi”’), incomplete sentences are classified into four types:

1. Incomplete sentences in dialogic speeches (used in conversations).

2. Independent incomplete sentences (standalone phrases).

3. Incomplete sentences in the form of phraseological units (set phrases).

4. Incomplete sentences within compound sentences (subordinate clauses)®.

Some tongue twisters belong to independent incomplete sentences, such as

Oq ot 0oq o ‘'t oldida (A white horse is in front of white grass),Oq lo ‘li o ‘roq olar
o roq bilan (A white gypsy takes a sickle with a sickle) in Uzbek, and [ slit a sheet,
a sheet I slit, and on that slitted sheet I sit in English.

The number of tongue twisters in the form of complex sentences analyzed in
the research work is the large in both English and Uzbek. A complex sentence is a
unique structural-semantic unit in syntax, formed by the combination of two, three
or more predicative units. The bonding characteristics of these components vary
depending on their quantity. nature of this combination varies depending on the
number and type of clauses involved. The types of complex sentences are
determined based on two-component complex sentences.**

In Uzbek linguistics, compound sentences are classified based on their
connection types into: 1) coordinated compound sentences (where clauses have
equal status); 2) asyndetic compound sentences (joined only by intonation, without
conjunctions); 3) subordinate compound sentences (one clause depends on another).

2 ¥36ex Thnm rpammarmkaci. 11 tom. Cumtakcuc [Mackyn myxappuprmap: F.A.A6GaypaxMoHOB Ba GOmK.]. —
Tomkent: @an, 1976. — 5.198-201.

30 Fymomos A., Ackaposa M. Xo3upru y¥30eKkT agabuii Tunu: CUHTAKCHC: YH-T Ba IeJ. MH-T (QUION. (aK. ydyH
napemnk / (Maxcyc pex.: II1.Paxmarymae). — 3-KaifTa HIIIaHras Ba TYIA-raH Hamp. — Tomkent: Yxutysan, 1987.
— B. 160.
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Coordinated compound sentences are equally connected and can express
different semantic relations, including addition (cumulative meaning), contrast
(opposition) alternative (choices), comparison and explanation, cause-effect
relationships and time relationships.

Asyndetic compound sentences (connected only by intonation) express various
semantic relations, including addition (biriktiruv), contrast (zidlov), time (payt),
condition (shart), unhindered action (to‘sigsizlik), effect (natija), cause (sabab),
comparison (0‘xshatish) and explanation (izohlash).

Subordinate compound sentences express various semantic relationships in
relation to the main clause including subjective (ega), predicate (kesim), attributive
(aniglovchi), object (to‘ldiruvchi), adverbial relations (of place, time, cause,
purpose, comparison, contrast and result)3!.

N. Turniyozov and K. Turniyozova summarize different scholars’ views on
coordinated compound sentences, stating: “Coordinated compound sentences are
typically defined as sentences consisting of grammatically independent clauses
joined by coordinating conjunctions or similar linking devices. These clauses do not
depend on each other grammatically but share equal status in the sentence structure.
Even though the clauses are independent, they often present events in a logical
sequence, where one event follows naturally from the other. In other words, while
each clause maintains relative independence, they are still semantically connected,
as one clause demands or influences the presence of the other. Both parts contribute
to expressing a complete idea together.”?

Coordinated compound sentences is differentiated from Asyndetic compound
sentences by their closed structure forms. They consist of explicitly connected two
parts. In coordinated compound sentences, the relationship between clauses
expresses meanings such as:

Figure 3.3.

3.3 Types of Coordinated Compound Sentences

31 A6mynmaes XK. Xosupru y36ek anabuii Trom (cuaTakcuc). Kymma ram. — I'yiucton, 2008. — B. 14.
32 Typuuéson H., Typruézosa K. ®ynkcuonan cuntakcucra kupui. — Tomkent: ®an, — 2003. — 5.90-91.



In Uzbek, tongue twisters in the form of coordinated compound sentences are
connected using conjunctions such as va (and), ammo (but), yoki (or), go ‘yo (as if),
hatto (even), lekin (however). In English, similar structures use conjunctions like
and, but, also, yet, whether, or, whatever.

eUzbek: Juda qattiq qarsilladi, va qozon qopgog ‘i uchib ketdi (There was a

loud crack, and the pot lid flew off).

eEnglish: If a dog chews shoes, whose shoes does he choose?

eUzbek: Qop-qora qozonda qaynoq sho ‘rva, ammo qozon qoraymagan ( In the
pitch-black pot, there was boiling soup, but the pot had not turned black).

eEnglish: The great Greek grape growers grow great Greek grapes because
great Greek grapes make great Greek grape juice.

eUzbek: Cho ‘pon chopdi yoki chopmadimi (Did the shepherd run or not)?

eEnglish: Silly Sally swiftly shooed seven silly sheep, and the seven silly sheep
silly Sally shooed shilly-shallied south.

eUzbek: Choy sho r edi, go ‘yo dengiz suvi edi (The tea was salty, as if it was
sea water).

eEnglish: You can cut the crust of the crisp crumbly cake, or you can keep the
crust on the crisp crumbly cake.

eUzbek: Qayerdadir qarg‘a qag'illadi, qayerdadir qarg‘alar qochdi
(Somewhere a crow cawed, and somewhere else crows flew away).

eEnglish: I scream, you scream louder.

eUzbek: Sichqon sichqonchani chaqirdi, hatto mushuk ham kelib qoldi (The
mouse called the little mouse, and even the cat came over).

eEnglish: If two witches were watching two watches, which witch would watch
which watch?

eUzbek: Sut oppogq, go ‘yo qor to ‘kilgan (Milk is white as if it snowed).

eEnglish: She sells sea shells, and he sells sea stars.

According to O.V. Shemshurenko, who studied the characteristics and types of
asyndetic compound sentences (compound sentences without conjunctions) in
Russian, Turkish, and English: “In general, all compound sentences are divided into
coordinated and subordinated compound sentences. However, modern researchers
studying the syntactic structure of languages also identify compound sentences
without conjunctions. They emphasize that in such sentences, the relationship
between the clauses is not expressed through grammatical subordination (where one
clause depends on the other). Instead, the connection between parts of a compound
sentence without conjunctions, as well as the coherence of the entire syntactic unit
is determined by rhythmic-intonation, and the construction of the main components.
Asyndetic compound sentences differ from other types of compound sentences in
their compactness (density) and the great possibilities for combining and merging
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simple sentences to each other®*”.

According to Uzbek linguists, “Asyndetic compound sentences are not simply
an alternative version of compound or complex sentences without conjunctions but
rather a distinct type of compound sentence.

Asyndetic compound sentences are categorized into three types: 1) sentences
expressing a time relationship, 2) sentences expressing a comparison relationship,
3) sentences expressing an explanatory relationship®*”.

In both languages, in Uzbek and English, the components of asyndetic
compound sentences are in a semantic-syntactic relationship.

Uzbek: O ‘rik yig*, do‘lana sol, o ‘rik suvda cho ‘kdi, do ‘lana tepada. (Pick
apricots, put in hawthorn, the apricot sank in water, the hawthorn floated.)

English: The fox frolicked in the forest, finding five fragrant flowers.

The fox frolicked in the forest — The repetition of the “f”” sound in fox, frolicked,
and forest emphasizes the fox’s playful movement. Finding five fragrant flowers —
The “f” sound continues in finding, five, and fragrant flowers, maintaining rhythm
and linking the two parts.

Uzbek: Yomg ‘ir yog ‘di, yer yumshadi. (It rained, the ground softened.)

The rabbit rushed past the rose bush, right near the red poppies. The “r”” sound
in rabbit, rushed, and rose makes the tongue twister feel fast and urgent, mimicking
the rabbit’s speed. The “r” sound continues in right, red, and roses, enhancing the
sense of proximity and quickness reinforcing the sense of movement.

Uzbek: Qora qozon qizil qozonga qaradi, qizil gozon qora qozonga qaradi.
(The black pot looked at the red pot, the red pot looked at the black pot.)

A deer darted through the daisies, dodging the dry dandelions. The “d” sound
in deer, darted, and daisies which come in the first part of tongue twister gives a
feeling of swift and nimble movement. The repetition of the “d” sound continues,
emphasizing the deer’s agility in avoiding obstacles.

There are various classifications of subordinate compound sentences based on
their connection to simple sentences. This approach has been examined in the
scientific works of such scholars as V.I.Zhelvis, B.A.llyish, L.L.Iofik,
[.P.Verkhovskaya, Y.G.Birenbaum, and N.A .Busheva®.

The classification of subordinate clauses in the Uzbek language is generally
close to the classification of subordinate clauses in other languages. This is not a
coincidence, since the theory of subordinate clauses in Turkic languages, as well as
in other languages, is closely connected with the theory of simple sentences™.

A. Gulomov and M. Asqarova classify subordinate clauses into 14 types, taking
into account the meaning of the components that form a complex sentence and the
connecting means between them:1) subject subordinate clause,2) predicate

33 [lemmrypenko O. B. UzoMophu3M 1 aloMoppH3M CI0KHOIOJYMHEHHOTO IIPEII0KEHHUS B PyCCKOM, aHIJIMHCKOM
1 TYPEIKOM sI3bIKax. AHCC. ...KaHM. Qo Hayk. 2012. — 195 c.

3 V36ex THmm rpammarmkacu. 11 tom. Cumrakcuc [Mackyn myxappuprmap: F.A.A6aypaxMoHOB Ba Gomik.]. —
Tomkent: ®an, 1976. — b. 300-301.

35 Vpanosa O. I1. MuHrnms Ba y36ek TUILUIAPUAA «OMJIA» OO JIEKCEMalld MaKOJLUIAp CEMAHTUKACH Ba CTPYKTYPACH.
Owuton. dammapu ancada a-pu... auce.— Camapkanmg, 2021. — 144 6

3¢ MenriueB B. V36ex tminman yuusepcan kyiuranma / b.Menriues, Y. Xomnépos, H.A61ypaxMoHOBa: MabCyIl
myxappup b.baxpunnunosa. — Kaiira namp. — Tomkent: AkagemHuanip, 2015. — 512 6.
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subordinate clause, 3) object subordinate clause, 4) attributive subordinate clause, 5)
adverbial subordinate clause, 6) measure-degree subordinate clause, 7) comparison
and resemblance subordinate clauses,8) causal subordinate clause, 9) purpose
subordinate clause, 10) temporal subordinate clause, 11) locative subordinate clause,
12) conditional subordinate clause, 13) unrestricted subordinate clause, 15) result
subordinate clause?®’.

In American and British linguistic schools, the classification of subordinate
clauses has emerged based on which word (part of speech) in a simple sentence —
noun, adjective, or adverb — they replace. According to their similarity to simple
sentence components, subordinate clauses are categorized into the following types:
substantive (nominal clauses), adjective (attributive clauses), adverbial (adverbial
clauses)™.

Thus, if in English linguistics the problem of complex sentences is related to
the classification of subordinate clauses, then in Turkology it is associated with the
different interpritations of the nature of phrases formed in the form of participles,
adverbial participles (converbs), and verbal nouns. The tongue twisters we are
considering are divided into the following types of subordinate clauses:

In Uzbek: Qachonki Qobil qovun qarsillatib yesa, qaldirg‘ochlar qizigib
qaraydi (When Qobil eats the melon crunchily, the swallows curiously watch).
Qachonki Qobil govun qarsillatib yesa/ When Qobil eats the melon crunchily —
indicates the time of the swallows’ watching. — time clause; Agar Anvar anor
aravaga artsa, ariq atrofida ari aylanadi. (If Anvar rubs a pomegranate on the cart,
a bee flies around the canal.) Agar Anvar anor aravaga artsa/ If Anvar rubs a
pomegranate on the cart — specifies the condition under which the bee flies. —
conditional clause; Baxor bodring boshogqa bog ‘langani bois, bolalar bog ‘da
bobosiga borishdi. (Since the cucumber was tied to the ear of grain in spring, the
children went to their grandfather in the garden.) Baxor bodring boshogqa
bog ‘langani bois — indicates the reason why the children went to their grandfather.
— causal clause.

In English: She sells seashells by the seashore. The shells she sells are surely
seashells. So if she sells shells on the seashore, I'm sure she sells seashore shells.
Main Clause: She sells seashells by the seashore. She — Subject (pronoun). sells —
Predicate (simple present tense). seashells — Direct Object (noun). by the seashore
— Prepositional Phrase (indicating location). by — Preposition. the seashore —
Noun phrase (indicating the location where the action takes place). Simple sentence
(subject-predicate-object structure). Second Sentence: The shells she sells are surely
seashells. Main Clause: The shells are surely seashells. Relative Clause: she sells
(modifies the shells). Breakdown: The shells — Subject (noun phrase). she sells —
Relative Clause modifying the shells. she — Subject (pronoun). sells — Predicate
(simple present tense). are — Predicate (linking predicate). surely — Adpredicate
modifying the predicate are, expressing certainty. seashells — Predicate nominative

37 Fynomos A., Ackaposa M. Xo3upru ¥30eKkT aga6buii Tunu: CUHTAKCHC: YH-T Ba IIefl. MH-T dunon. dax. yuyH
napcnuk / (Maxcyc pen.: [II.PaxmarymiaeB). — 3-kaiiTa UIIJIaHTaH Ba TYIA-raH Hamp. — TomkeHT: YkutyBud, 1987.
-2566.

38 Tanmuc A. O cTpykType nocinosuisl // Tlapemuonoruueckuii c6opuuk. — M.: Hayka, 1978. — C. 13-34.

56



(the subject complement, renaming the shells). Third Sentence: So if she sells shells
on the seashore. Structure: Main Clause (Implied): I’'m sure (not explicitly stated
here but implied in the context). Subordinate Clause: if she sells shells on the
seashore (conditional clause). So — Coordinating Conjunction (introduces a
consequence or conclusion). if — Subordinating Conjunction (introduces the
conditional clause). she — Subject (pronoun). sells — Predicate (simple present
tense). shells — Direct Object (noun). on the seashore — Prepositional Phrase
(indicating location). on — Preposition.the seashore — Noun phrase (location).
Fourth Sentence: I’'m sure she sells seashore shells. Main Clause: I’'m sure. Relative
Clause: she sells seashore shells (modifies the certainty expressed in the main
clause). I’'m — Subject + predicate (contracted form of I am). sure — Adjective
(predicate adjective, describing the subject I). she sells seashore shells — Relative
Clause explaining the subject’s certainty.she — Subject (pronoun). sells —
Predicate (simple present tense). seashore shells — Direct object (noun phrase).
Complex sentence (main clause + relative clause modifying sure).

Although tongue twisters in Uzbek and English differ in terms of structure, they
are characterized by similarities and connections in terms of meaning and
expression.

CONCLUSION

1. Paremiological units hold a significant place in different language systems.
They reflect the worldview, traditions, lifestyle, and national-cultural characteristics
of a particular nation. Accordingly, English and Uzbek tongue twisters possess
semantic-structural and national-cultural features. Based on these aspects, the
following conclusions can be drawn:

2. Although the study of paremiology as a scientific field dates back two
centuries, the roots of paremias extend to much earlier periods. The development of
paremiology and phraseology as separate disciplines is the result of research by
various scholars.

3. In this research, tongue twisters have been classified as paremias along with
aphorisms, proverbs, riddles, and winged words.

4. Analyzing tongue twisters by classifying them into specific thematic groups
provides broader opportunities to reveal even small segments of linguoculture
embedded in a nation’s paremias,

5. The thematic groups of tongue twisters and the number of paremias within
is not the same in English and Uzbek. This difference can be explained by the history
of the English and Uzbek people, their distinct mentalities, various material and
spiritual cultures, traditional economies, social and daily lifestyles, different
religious beliefs, household practices and relations, national feelings, customs,
geographical locations, and others.

6.In contrastive languages, tongue twisters are structurally formed as
sentences. The majority of tongue twisters are declarative sentences in terms of their
communicative purpose. Paremias in the form of interrogative sentences are
relatively rare in both English and Uzbek. The fact that most of the rapid utterances
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in Uzbek and English are in the form of a sentence is explained by the syntactic
simplicity, phonetic compatibility, ease of learning and efficiency of pronunciation
of this form.

7. In the compared languages, tongue twisters are characterized by their
manifestation in the S.P. (S-Subject, P-Predicate) structural model. Based on
grammatical structure, both English and Uzbek tongue twisters appear in one-
member and two-member simple sentence forms. The majority of paremias consist
of tongue twisters in the form of complete sentence. Among analyzed tongue
twisters, there are also independently used incomplete sentences, which share the
same syntactic constructions.

8. In the paremiological repertoire of both languages, tongue twisters are
observed in the form of personal and impersonal sentence. Many English and Uzbek
paremias, in terms of content and meaning, take the form of generalized-personal
sentences.

9. In English and Uzbek tongue twisters, clauses of conjunctive compound
sentences connect on the basis of various semantic relations, such as comparison,
addition, contrast, cause, and effect. In English, tongue twisters are found in all listed
types of conjunctive compound sentence structures, whereas in Uzbek, tongue
twisters in the form of compound sentence expressing addition as well as, cause and
effect are not observed.

10. Paremias with the highest frequency among tongue twisters are paremias in
the form of conjunctionless sentences/asyndetic compound sentence.

11. Among Uzbek tongue twisters, paremias in the form of subject clauses,
predicative clauses, object clauses, adverbial clauses of purpose, or adverbial clauses
of manner were not observed. Additionally, adverbial clauses were not observed
among English paremias. Other types of subordinate clauses exist in both languages.
Unlike Uzbek, English also features other types of complex subordinate clauses.

12. Although tongue twisters in the English and Uzbek languages differ from
each other in terms of structure, they are characterized by commonality and
connections in terms of meaning and expressive function.

13. Consonance is one of the key phonetic phenomena that complicates
pronunciation of tongue twisters where the combination of consonant sounds makes
words more difficult to articulate. This phenomenon serves as an effective method
to improve speech fluency and develop articulation. Tongue twisters have a complex
phonetic structure, making them useful for enhancing pronunciation skills,
developing the organs of articulation, and improving speech fluency. They also help
refine pronunciation and enable more precise articulation of consonant and vowel
sounds in the language learning process.

14. In terms of phonetic characteristics, tongue twisters frequently exhibit
alliteration, assonance, consonance, stress, and intonation changes. These elements
collectively increase pronunciation difficulty, making tongue twisters ideal for
speech exercises. They are particularly effective in developing oral speech for
children and language learners. Additionally, tongue twisters play an essential role
in studying the phonetic peculiarities of different languages, contributing to clear
and fluent speech production.
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BBEJIEHUE (anHoTanmsi auccepranuu 10KTopa Hayk [DSc])

Heabio ucciaeqoBaHus SBISCTCS BBISBICHHE OOIMX U cHeHU(UYECKUX
O0COOEHHOCTEH CKOPOTOBOPOK B Y30CKCKOM W AHTJIMACKOM SI3bIKaX IyTEM WX
COTIOCTaBUTEIILHOTO HCCIIEAOBAHN.

OO0beKTOM HCCeI0BAHUS SBIISIOTCS CKOPOTOBOPKM Ha Y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKTFOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

JIOKA3aHO, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTH CKOPOTOBOPOK B
y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM $SI3bIKaX (POPMUPOBATHCH MO]T BIUSIHUEM TaKUX (PAKTOPOB,
KaK HCTOpHUS OOOUX HApOJOB, HAIMOHAJIBHBIA MEHTAIUTET, MaTepuajbHas U
JyXOBHasl KyJbTypa, TPAJAUIIMOHHOE XO3SMCTBO, COLUAIBHBINA OBIT, IEHHOCTH U
peUTruo3HbIe YOXKIeHUs, ObITOBAs )KU3HDb M OTHOIICHHUSI, HAIIMOHAJILHBIC YyBCTBA,
0ObIYan-TpaauIy, reorpaduueckoe moJIoKeHUE CTPaH;

JI0Ka3aHO, YTO TaKWe CTWIMCTUYECKHE CPEICTBA, KaK MNAPOHUMUSL,
NapoHoOMA3us, anmumesa, Snughopa, arrtumepayus, acCOHanc, anagopa, snugopa,
epaoayus, CUHOHUMUS, AHMOHUMUS, WMEIOT TICPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE B
MPUOOPETEHUH TIPUBJICKATEILHOCTH CKOPOTOBOPOK B O0OMX SI3BIKAX, MOBBIMICHUN
CWJIBl  BO3JCHCTBHSA, OTTAYMBAHWUU peYH, OoJiee MMUPOKOM TOHUMaHUHU
XYI0)KECTBEHHBIX BO3MOYKHOCTEH SI3BIKOB;

00OCHOBaHO 4YTO C TOYKH 3peHUsl (POHETHUECKHX OCOOCHHOCTEW B
CpPaBHUBAEMbIX S3bIKAX BBIABICHO TMpeoONaaHue ariumepayuu, acCoOHaHca,
KOHCOHAHCA, YOapeHus N MHTOHAITMOHHBIX U3MEHEHUI B CKOPOTOBOPKAX, KOTOPHIE
CIIy’>KaT TIOBBIIICHUIO TPOU3HOIICHUS, PA3BUTHIO APTUKYJISIUOHHBIX OPTraHOB H
YIIYUIICHUIO OETII0CTU PEYH;

apryMEHTHUPOBAHO, YTO B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX CKOPOTOBOPKU B
cTpykTypHOU Mojaenu S+P (S - moanexaiee, P - ckazyemoe) nposiBISIOTCS yepe3
npeyiokeHuss B gopme one-member sentence/olHOCOCTaBHOE, two-member
sentence/IByXCOCTaBHOE TMpocToe, incomplete sentence/HemosiHoe, personal
sentence/muuHoe U impersonal sentence/0e31MYHOE, TIO COACPIKAHUIO U CMBICITY
generalized-personal sentence/ 0000IIEHHO-TUYHBIX;

BBISIBJICHO, YTO B aHIJIMMCKOM SI3bIKE CKOPOTOBOPKH IPOSBISIOTCS B
conjunctive sentence/ CIOXXHOCOYMHEHHBIX MPEMJIOKEHHUSIX: B CEMaHTHYECKHX
OTHOIICHUSAX CPaBHEHUS, COCIUHEHUS, pa3/elICHUs, MPUYUHBI U CIEACTBHUSA, B TO
BpeMsi KaKk B Yy30€KCKOM S3BIKE OHH BBIPXKAIOTCS TOJBKO B  (dopme
CJIO)KHOCOYMHEHHBIX TMPEJJIOKEHNUN, BBIPAKAIONINX COOTHOIIEHWE CPAaBHEHUS U
paszeneHusl.

BHeapenue pe3yjbTaToB ucciaeaoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX PE3yIbTaTOB
Y MPAKTUYECKUX MPEUIOKEHUH, pa3pab0TaHHbBIX B MPOIIECCE COMOCTABUTEIHLHOTO
MCCJICIOBAHMS CKOPOTOBOPOK Ha y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX:

TEOPETUUYECKHE BBIBObI HA OCHOBE TOTO, UYTO JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHUUECKHE
0COOEHHOCTH CKOPOTOBOPOK B Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX (POPMHUPOBATHCH
1o/l BIMSHUEM TakuX (PaKTOPOB, KaK HUCTOPHUS OOOUX HApOJOB, HAIIMOHAJILHBIN
MEHTAJIUTET, MaTepUalibHasi W JyXOBHas KyJbTypa, TPaJULMOHHOE XO35AHUCTBO,
COLIMAJIbHBIA OBIT, IIEHHOCTH M PEIUTHO3HbIE YOEXKIeHUs, ObITOBas KU3Hb U
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OTHOUIEHUS, HAlMOHAJIbHBIE YYBCTBA, OOBIYAU-TPAIULIUU, Teorpaduyeckoe
MOJIO’)KEHHE CTpaH OBLIM HWCIHOJB30BaHbl TPU BBHIMOJIHEHMH Npoekta AM-F3-
201908172 «Tema cozmanusi 00pa30BaTEIBLHOTO KOpPIyca Y30EKCKOTO S3BIKaY,
BBIMIOJTHEHHOTO B TalllKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30EKCKOTO
s3pika 1 nuTepatypsl B 2020-2023 rogax (CmnpaBka Ne 04/01-241 TamkeHTCKOTO
rOCy/apCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYpPhI OT 22 sSHBaps
2025 ronma). B pesynbpraTe coOpaHHBIE TAPEMHUOJIOTHUECKUE €TMHUIIBI TTOCTYKUAITN
U3YUYEHUIO S3BIKOBOTO OOraTCTBa, TPAJAMIIMM, MEHTAJIWTETa, MUPOBO33PEHUS U
WCTOPUU AHTJIMICKOTO M y30€KCKOTO HApOJO0B, a TAKXKE Pa3BUTHIO HEOOXOIMMBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETCHIIUN Y U3YYAIOIINX A3BIK;

TEOPETUYECKHUE BBIBOJIBI CBSI3aHHBIE C TEM, YTO B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX
CKOPOTOBOPKHM B CTPYKTypHOM Mozaenu S+P (S - mommexarmiee, P - ckazyemoe)
IPOSBIISAIOTCS Yepe3 npeyiokKeHus B popme one-member sentence/0JHOCOCTABHOE,
two-member sentence/IByXCOCTaBHOE MpOCToe, incomplete sentence/HenoHoeE,
personal sentence/nmuuHoe u impersonal sentence/0e3nuyHOE, MO CONEPIKAHUIO U
cMmbiciny generalized-personal sentence/ 0000IIEHHO-IMYHBIX OBLITU MCIOJIH30BAHbI
B ¢pynaamentaribHoM mpoekte OT-F1-030 «M3ganue MHOrOoTOMHON MOHOTrpaduu
«Hctopust y30ekckoi nurepatypb» (7 TOMOB)», BBINOJIHEHHOTO B TalllKeHTCKOM
roCyJJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOro si3blka M juTeparypsl B 2018-2023
rogax (CmopaBka Ne 04/01-348 TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA
y30€KCKOTO si3bIKa M JuTepatypbl oT 29 sHBaps 2025 roga). B pesynbrate 310
HOCIYKUJIO Ui TOAPOOHOTO OCBEIIEHUS PA3IUYHBIX OCOOCHHOCTEH SIBIEHUMN
CUHOHUMHH, aHTOHUMUHU, OMOHUMHHU U MHOTO3HAYHOCTU B MApPEMHOJOTHUYECKUX
eANHUIIAX;

TEOPETUYECKHE BBIBOABI O TOM, YTO B AHIJIMICKOM SI3bIKE CKOPOTOBOPKH
MPOSBIIAIOTCA B conjunctive sentence/ CIOKHOCOYMHEHHBIX IPEIJIOKEHUSIX: B
CEMAHTUYECKUX OTHOUIEHUSIX CPAaBHEHMS, COCIUHEHUs, pa3JeleHUs, IPUUUHbI U
CJIEJICTBUSI, B TO BPEMs KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE€ OHU BBIPAXKAIOTCS TOJBKO B (hopme
CJIIOKHOCOYMHEHHBIX TPEIOKEHUHN, BBIPAKAIOMIMX COOTHOLIEHUE CPaBHEHUS H
paszieneHus ObUTM HCIOJNBb30BaHbl NpH BbINOJHEHUU mpoekta PZ-2020042022
«Co31aHue JIMHTBOAUAAKTUYECKON 3JIEKTPOHHOU MIaT(HOPMBbI TIOPKCKUX SI3BIKOB)
BBINIOJIHEHHOTO B TallIKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTro
s3pika U nutepatypbl B 2021-2023 ropax. (Cnpaska Ne 04/1-501 TamkeHTCKOro
rOCy/IapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA y30€KCKOTo A3bIKa U JuTepaTypsl oT 10 deBpans
2025 roga). B pesynbrare coqepikaHre MaTEPHAIIOB 110 S3BIKY U JIUTEpAType ObLIO
o0oramieHo, a ypoBeHb Hay4YHOCTH MOBBILICH;

BBIBOJIbI OTHOCHUTEJIBHO TOTO, YTO TAKUE CTUIMCTHYECKUE CPEACTBA, Kak
NapoOHUMUs, NAPOHOMA3UA, aumumesa, dSnugopa, arumepayus, acCOHaHC,
anagopa, snugopa, epadayus, CUHOHUMUS, AHMOHUMUSL, AMEIOT TIEPBOCTEIICHHOE
3HaYEHHUE B NMPHUOOPETEHUH IMPUBIEKATEIBHOCTH CKOPOTOBOPOK B O0OMX SI3BIKAX,
MOBBIIIEHUN CHJIBI BO3JIEUCTBUS, OTTAUMBAHUU PEYH, OOJIEe IUPOKOM OHUMAaHUU
XYJI0’)KECTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH SA3BIKOB OBUIM MCMOJIB30BAHBI B 3apyOeKHOM
npoekte  617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP  «Triggering innovative
approaches and entrepreneurial skills for students through creating conditions for
graduate's employability in Central Asia — TRIGGER» BwimosneHHOr0o B
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TepmesckoM rocyaapctBeHHOM yHuBepcutere B 2021-2024 romax (CrpaBka No
06/12-22 Tepme3cKoro TOCy1apCTBEHHOTO YHUBeEpcHuTeTa oT 4 staBapst 2025 rona).
B pesympraTe ObUTO TOKa3aHo, u4To uWHpopMamus o TpaHchopmanuu
MaPEMUOJIOTHUECKUX E€IUHULl CIYKUT BaXHbIM HCTOYHMKOM HE TOJBKO IIpU
MpenoaBaHUH MPEIMETOB, IPOXOIALINX B BEICIINX YUYCOHBIX 3aBEJCHUSIX, HO U TIPU
CO3JaHUHU JUTEpaTypbl O0O0pPa30BATEIILHOIO 3HAYECHHS, NpPEIHA3HAYCHHOW IS
LIMPOKOH ITyOJINKH;

BBIBOJIbI M PE3yJbTaTbl O TOM, YTO C TOYKM 3pEHUS (POHETUUECKHUX
OCOOEHHOCTEN B CpPaBHMBAEMBbIX SI3bIKAX BBIABICHO Ipeo0JiajaHue ajIMTEPaLny,
aCCOHaHCa, KOHCOHAaHCa, YyJAapeHUsT M  HHTOHALIMOHHBIX W3MEHEHUH B
CKOpOTOBOpPKaX, KOTOpBIE CIIy>)KaT TIOBBIIICHUIO TPOU3HOILUEHUS, PA3BUTHIO
apTUKYJSIIMOHHBIX OPraHOB U YJIYYIIEHUIO OETJIOCTH peur ObLIM MCIOIb30BaHbI
pU NOJArOTOBKE cleHapus nporpamm «OOpa3oBaHue U mporpeccy, « s nerei»,
«JlurepaTypHblil  mpomEecc» TrOCYJapCTBEHHOTO  YUYPEXKIECHHUS  TBOPYECKOTO
oObequHeHuss  «Y30ekucrtaH 24»  HauumoHanpHOM — TenepagnoOKOMIIaHUU
V30ekucrana (Crpaka Ne 05-09-179 rocyaapcTBEHHOTO YUPEXI€HUSI TBOPUYECKOTO
oObenuHeHus:  «Y30ekuctan 24»  HauvoHalbHOM — TelepaguoOKOMITAaHUU
V30ekucrana ot 13 ¢eBpans 2025 roma). B pesynbrate wucciemnoBaremnsiM,
CTyJIeHTaM Oblja MpeJ0CTaBIeHa BO3MOXHOCTb CPABHUTH TPAAUIIMHU, OObIYau U
o0pa3 ®U3HU y30€KCKOTO M aHIJIMICKOTO HapoI0B, 3apyOeXHbIM IpodeccopaM-
IPEeroAaBaTessiM A3bIKOB U CTYJIEHTaM ObUIa NMpeaocTaBiIeHa HHOPMALIUS O POCTE
o0beMa  HAy4yHBIX  HUCCIEJOBaHMM B  TakuMX  HaNpaBleHUsX,  Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT s, STHOJIMHIBUCTHKA, TOCBSILIEHHBIX 00psiAaM, 3aHUMAIOIIUM
0c000€ MECTO B CHCTEME JyXOBHBIX LIEHHOCTEH, TEKCTaM O HapOJHOM YCTHOM
TBOPYECTBE.

Crpykrypa m 00bém auccepramum. J(uccepranuss COCTOMT U3 BBEICHUS,
YeThIpeX TJIaB, 3aKJIFOUEHHUSI, CIUCKA HUCIOJIb30BAHHON JINTEPATYphl; 00IMIM 00beM
cocrasisiet 218 crpanuil.
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